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Vielen Dank, dass Sie sich fiir dieses Produkt entschieden haben.

Diese Gebrauchsanweisung enthalt wichtige Sicherheitshinweise sowie Hinweise zum
Gebrauch und der Wartung Ihres Gerates.Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
ersten Benutzung des Gerats aufmerksam durch, und bewahren Sie sie sorgfaltig auf.

Symbol Typ Bedeutung
A WARNUNG Gefahr von schweren Verletzungen oder Lebensgefahr
A GEFAHR Elsr‘g_lsljléilgRISCHEN Gefahrliche Spannung
A BRANDGEFAHR Warnung: Brandgefahr / entflammbare Materialien
& ACHTUNG Gefahr von Personen- und Sachschaden
@ WICHTIG / HINWEIS Bestimmungsgemale Verwendung des Gerates
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1.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam
durch, bevor Sie das Gerat verwenden, und
bewahren Sie sie an einem zuganglichen Ort auf,
um bei Bedarf wichtige Informationen nachschlagen
zu kdnnen.

Diese Gebrauchsanweisung wurde fur mehrere
Modelle erstellt. Daher verfugt Ihr Gerat
maoglicherweise nicht Uber einige der Eigenschaften,
die in diesem Dokument beschrieben werden.
Achten Sie daher besonders auf die Abbildungen,
wenn Sie die Gebrauchsanweisung lesen.

1.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie
von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw.

mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden
Kenntnissen verwendet werden, sofern diese
unter Aufsicht handeln oder hinsichtlich der
sicheren Bedienung des Gerats angewiesen
wurden und die moglichen Risiken kennen.

Das Gerat ist kein Kinderspielzeug — halten Sie
Kinder davon fern. Kinder durfen Reinigungs- und
Wartungsmalinahmen am Gerat nur unter Aufsicht
Erwachsener durchfuhren.

A WARNUNG: Das Gerit und die zuganglichen
Gerateteile werden wahrend des Betriebs heil}.Achten
Sie darauf, dass Sie keine Heizelemente beruhren.
Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat fern,
wenn sie nicht durchgehend beaufsichtigt werden.

/5 AA WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf
einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann gefahrlich sein
und einen Brand verursachen. Versuchen Sie
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NIEMALS einen Brand mit Wasser zu loschen.
Schalten Sie stattdessen den Herd aus, und bedecken
Sie die Flamme mit einem Deckel oder einer
Feuerdecke.

/\VORSICHT: Die Garvorgang muss Uberwacht
werden. Ein kurzfristiger Garvorgang muss standig
uberwacht werden.

/5 A\ WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine
Gegenstande auf dem Kochfeld ab.

/\ AA WARNUNG: Hat die Oberflache Spriinge,
mussen Sie das Gerat sofort ausschalten. Es besteht
Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie bei Kochfeldern mit Abdeckung vor
dem Offnen der Abdeckung alle darauf vorhandenen
Verunreinigungen (verschuttetes Kochgut). Lassen
Sie die Kochfelder stets abkuhlen, bevor Sie die
Abdeckung schliel3en.

Schalten Sie das Gerat nicht Uber eine externe
Zeitschaltuhr oder eine separate Fernsteuerung ein.

Das Gerat wird beim Betrieb heild. Seien
Sie vorsichtig und berthren Sie niemals die
Heizelemente im Ofeninneren.

Griffe werden beim Betrieb moglicherweise bereits
nach kurzer Zeit heil}.

Verwenden Sie keine aggressiven oder
scheuernden Reinigungsmittel oder Schleifvlies, um
die Oberflachen von Backofen zu reinigen. Dabei
konnen Oberflachen zerkratzen, was zum Bersten
der Turscheibe oder Schaden an Oberflachen
fuhren kann.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem
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Austauschen der Lampe, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, um die Gefahr eines Stromschlags
zu vermeiden.

/N ACHTUNG: Von aufien zugangliche Teile konnen
beim Kochen oder Grillen heil3 werden.Halten Sie
kleine Kinder vom Gerat fern, wenn dieses
eingeschaltet ist.

+ Das Gerat wurde unter Einhaltung der einschlagigen
lokalen und internationalen Normen und Vorschriften
hergestellt.

» Wartungs- und Reparaturarbeiten durfen nur
von autorisierten Servicetechnikern durchgefuhrt
werden.Installations- oder Reparaturarbeiten,
die von nicht autorisierten Technikern ausgefuhrt
werden, konnen Sie gefahrden. Nehmen Sie keine
Anderungen an den Eigenschaften des Herdes
vor. Es besteht Unfallgefahr durch Verwendung
ungeeigneter Schutzabdeckungen fur das Kochfeld.

» Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des
Gerates, dass die lokalen Versorgungsbedingungen
(Gasart und Gasdruck im Gasversorgungsnetz und/
oder Spannung und Frequenz des Stromnetzes)
kompatibel zu den technischen Daten des Gerates
sind. Die technischen Daten fur dieses Gerat sind
auf dem Typenschild angegeben.

AACHTUNG: Dieses Gerat ist nur zum Kochen von
Lebensmitteln, fur den Gebrauch im Haushalt sowie
ausschlieldlich zur Verwendung in Innenraumen
bestimmt. Es sollte nicht fur andere Zwecke oder in
einem anderen Anwendungsbereich, z. B. aulderhalb
vom Haushalt, in einer gewerblichen Umgebung oder
zum Beheizen eines Raumes verwendet werden.

* Heben oder verschieben Sie den Herd nicht durch
Ziehen an den Griffen der Backofentur.
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Es wurden alle erforderlichen Mallnahmen ergriffen,
um lhre Sicherheit zu gewahrleisten.Da das Glas
brechen kann, muss beim Reinigen vorsichtig
vorgegangen werden, um Kratzer zu vermeiden.
Verhindern Sie ein Schlagen oder Klopfen mit
Zubehor auf das Glas.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel bei der
Installation nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder
einer gleichermal3en qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Lassen Sie Kinder nicht auf die Backofentur klettern
oder darauf sitzen, wahrend sie geoffnet ist.

Bitte halten Sie Kinder und Tiere von diesem Gerat
fern.

1.2 HINWEISE ZUM AUFSTELLEN UND ANSCHLIESSEN

Nehmen Sie den Herd erst in Betrieb, nachdem er
vollstandig installiert wurde.

Das Gerat darf nur von einem autorisierten
Techniker installiert werden. Der Hersteller ist nicht
haftbar fur Schaden, die durch falsche Aufstellung
oder wegen der Installation durch nicht autorisierte
Personen verursacht werden.

Wahrend Sie das Gerat auspacken, sollten Sie es
auf Transportschaden Uberprufen. Falls Sie einen
Schaden feststellen, verwenden Sie das Gerat
nicht, sondern setzen Sie sich umgehend mit einem
qualifizierten Kundendienst in Verbindung. Da die
fur die Verpackung verwendeten Materialien (Nylon,
Heftklammern, Styropor usw.) fur Kinder gefahrlich
sein konnen, sollten Sie diese einsammeln und
sofort entsorgen.
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Schutzen Sie das Gerat vor Umwelteinflissen.
Setzen Sie es niemals Einflissen wie Sonne,
Regen, Schnee, Staub oder hoher Feuchte aus.

Die das Gerat umgebenden Materialien (z. B.
Schrank) mussen in der Lage sein, einer Temperatur
von mindestens 100°C standzuhalten.

Das Geréat darf zur Vermeidung von Uberhitzungen
nicht hinter einer dekorativen Tur installiert werden.

1.3 WAHREND DES BETRIEBS

Wenn Sie den Backofen das erste Mal einschalten,
nehmen Sie moglicherweise einen leichten Geruch
wahr. Das ist vollkommen normal. Der Geruch ruhrt
von den Isoliermaterialien und den Heizelementen
her. Deshalb sollten Sie den Backofen vor der
ersten Verwendung bei maximaler Temperatur fur
45 Minuten leer betreiben. Sorgen Sie in dieser Zeit
fur eine grundliche Bellftung der Umgebung, in
welcher der Herd installiert ist.

Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie die Backofentur
wahrend oder nach dem Kochen 6ffnen. Es besteht
Verbrennungsgefahr durch den heilRen Dampf, der
beim Offnen aus dem Backofen entweicht.

Stellen Sie wahrend des Betriebs keine
entflammbaren oder brennbaren Materialien in das
Gerat oder in die Nahe des Gerates.

Verwenden Sie immer Topfhandschuhe, um
das Gargut aus dem Backofen zu nehmen bzw.
hineinzulegen.

Lassen Sie den Herd beim Kochen mit festen

oder flussigen Fetten niemals unbeaufsichtigt. Diese
konnen bei sehr hohen Temperaturen in Brand
geraten. Giel3en Sie niemals Wasser in brennendes
Fett oder Ol. Schalten Sie stattdessen den Herd aus,
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und decken Sie die Pfanne mit ihrem Deckel oder
einer Feuerdecke zu.

Stellen Sie Pfannen immer mittig auf die Kochzone,
und drehen Sie die Griffe in eine sichere Position,
damit sie nicht angestol3en werden oder sich
verfangen.

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird,
schalten Sie den Netzhauptschalter aus. Schlie3en
Sie bei langerer Nicht-Verwendung auch das
Gasventil.

Achten Sie stets darauf, dass die Einstellknopfe in
der Stellung ,,0“ (Aus) stehen, wenn das Gerat nicht
verwendet wird.

Die Backbleche kippen nach unten, wenn sie
herausgezogen werden. Sorgen Sie dafur, dass kein
heilles Gargut verschuttet wird oder heruntertropft,
wenn Sie es aus dem Backofen herausnehmen.

Belasten Sie die Backofentir nicht, wenn sie
geoffnet ist. Dabei kann sich die Backofentur
verziehen, oder sie kann beschadigt werden.

Legen Sie keine schweren oder brennbaren
Gegenstande (z. B. Nylon, Plastiktuten, Papier,
Textilien, usw.) in die Schublade. Dies gilt auch fur
Kochgeschirr mit Kunststoffzubehor (z. B. Griffe).

Hangen Sie keine Handtucher, Geschirrtucher oder
Textilien auf das Gerat oder an die Griffe.

1.4 WARNHINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG

Vergewissern Sie sich, dass die
Spannungsversorgung zum Gerat netzseitig
unterbrochen ist, bevor jegliche Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten durchgefihrt werden.

Entfernen Sie nicht die Einstellknopfe, um das
Bedienfeld zu reinigen.
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« Um einen ordnungsgemalden Betrieb sowie
die groitmogliche Sicherheit fur Ihr Gerat
sicherzustellen, empfehlen wir, stets Original-
Ersatzteile zu verwenden und bei Bedarf stets einen
autorisierten Kundendienst zu rufen.

CE-Konformitatserklarung

Unsere Produkte entsprechen den geltenden
EG-Richtlinien, -Beschlissen und

-Verordnungen sowie den Anforderungen
der Normen, auf die verwiesen wird.

Dieses Gerat wurde ausschliel3lich fur das Kochen zu
Hause ausgelegt.Jegliche andere Verwendung, wie
das Beheizen eines Raumes, ist unsachgemal’ und
gefahrlich.

O bie Gebrauchsanweisungen gelten fur mehrere
Modelle.Moglicherweise gibt es Abweichungen
zwischen der Gebrauchsanweisung und lhrem Modell.

Entsorgung von Altgeraten

Das Symbol auf dem Gerat oder der
Verpackung weist darauf hin, dass dieses

_ Gerat nicht in den Hausmull gehort.Es muss
= | Stattdessen an die entsprechende
Sammelstelle fur das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geraten ubergeben
werden.Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerat
ordnungsgemal’ entsorgt wird, helfen Sie bei der
Vermeidung moglicher negativer Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch
eine nicht vorschriftsmalige Entsorgung entstehen
konnen.Wenden Sie sich fur weitere Informationen
hinsichtlich Wiederverwertung und Recycling des
Gerates an die zustandigen Behorden vor Ort, an die
stadtische Mullabfuhr oder an lhren Fachhandler, bei
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dem Sie das Gerat erworben haben.
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2. INSTALLATION UND
VORBEREITUNG FUR
DEN GEBRAUCH

WARNUNG:Das Gerat muss von

Kochfeldoberflache und jeglichem
Schrank/jeglicher Dunstabzugshaube
den in der Abbildung unten aufgefiihrten
Werten entsprechen.

einem autorisierten Servicemitarbeiter
oder einem qualifizierten Techniker gemaf
den Hinweisen in dieser
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung
der geltenden lokalen Vorschriften installiert

70 cm (ohne

Mindestens
Dunstabzugshaube)

Mindestens 65 cm
(mit
Dunstabzugshaube)

werden. 2"2"::‘:‘:5‘9"51 irzlr::crl:stens
» Eine unsachgemaRe Installation kann ; [ Kochfeld | .
zu Personen- und Sachschaden fihren, | I | I | 0 |
fur die der Hersteller keine Haftung /
Ubernimmt und die nicht von der Das Gerat sollte nicht direkt Gber einem
Garantie abgedeckt sind. Geschirrspliler, einem Kuhlschrank, einem
. . , Gefrierschrank, einer Waschmaschine oder
* Uberprifen Sie vor der Montage des einem Waschetrockner installiert werden.

Geréats, dass der vom Energieversorger

gelieferte Strom (elektrische Spannung 2.2 EINBAUEN DER GERATE

und Frequenz) mit der Einstellung
des Gerats kompatibel ist.Die I
Anschlusswerte fur dieses Gerat sind ge
auf dem Typenschild angegeben.

Die Gerate werden mit Montagekits

iefert und kdénnen in eine Arbeitsplatte

mit geeigneten Abmessungen eingebaut
werden.Die EinbaumalRle des Kochfeldes

* Die im Einsatzland geltenden und des Backofens sind in der Tabelle

Gesetze, Verordnungen, Richtlinien unten aufgefihrt.

und Normen sind einzuhalten EinbaumaBe fiir Kochfeld mit

(Sicherheitsbestimmungen, sach- und Kochplatten (Massekochfeld)

ordnungsgemafes Recycling usw.).

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490

2.1 HINWEISE FUR DEN INSTALLATEUR Bi(mm) | 510 min. F1 (mm) 50
Allgemeine Hinweise C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50
* Nachdem Sie die Verpackung von D1 560

dem Gerat und dem Zubehor entfernt (mm)

ha_ben, ve[gewissern Sie sich, dass

keine Schaden vorhanden sind. EinbaumaRe fiir Glaskeramikkochfeld

Wenn Sie einen Schaden vermuten,

verwenden Sie das Gerat nicht, und A1 (mm) 590 E1 (mm) 490

wenden Sie sich umgehend an einen -

autorisierten Servicemitarbeiter oder B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 20

einen qualifizierten Techniker. C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50
» Stellen Sie sicher, dass sich in der D1 (mm) 560

direkten Nahe des Gerates keine
entzundlichen oder brennbaren

Materialien wie Gardinen, O, Kleidung EinbaumaRe fiir Backofen

usw. befinden, die in Brand geraten
konnten.

. i . . A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
» Die Arbeitsplatte und Mdbel, die -
das Gerat umgeben, miissen B2 (mm) 550 min. F2 (mm) 560-580
_arus Matetrialien gefgkr)tigtfoe(;nbdie C2 (mm) | 595 min. G2 /J2 (mm) 555/5
emperaturen von Uber °
standhalten kénnen. Saly 575 el 600
«  Wenn Uber dem Gerat eine 2(mm) | 25

Dunstabzugshaube oder ein Schrank
montiert werden sollen, muss der
Sicherheitsabstand zwischen der
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Einbauen des Kochfeldes mit Kochplat-

ten (Massekochfeld)

» Das Kochfeld in den Ausschnitt legen.
Die Position des Kochfeldes auf der
Arbeitsplatte anzeichnen.

Markierstift

Kochfeld

Arbeitsplatte

» Das Kochfeld wieder herausnehmen.
Das Dichtband umlaufend auf
die angezeichnete Linie kleben.
Sicherstellen, dass die Linie mittig zur
Klebedichtung verlauft.Sicherstellen,
dass die Stol3stellen an den Ecken
Uberlappen und dass die Klebedichtung
durchgangig verlauft.

Das Kochfeld in den Ausschnitt
einsetzen und mit den
Befestigungsklammern (A) und

den Schrauben (B) in Einbaulage
befestigen.Die Position der
Befestigungsklammern an die Starke
der Arbeitsplatte anpassen, und die
Schrauben gleichmaRig festziehen.
Vorsichtig jegliches Uberstehende
Klebe-Dichtmaterial umlaufend um das
Gerat herum abschneiden.

Ve

Markierte

Linie

Kochfeld

>

(o]
Kochfeld ﬁ
A t<25 mm A ?

t>25 mm
B B )

Einbauen des Glaskeramikkochfeldes

Das mitgelieferte, einseitig
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selbstklebende Dichtband

umlaufend um die Unterkante der
Kochfeldoberflache herum aufkleben.
Dabei nicht dehnen.

Befestigungsklammer

T”; Arbeitsplatte \@' &~
, &

e
Selbstklebendes ¥
Dichtband P4

/

Die vier Befestigungsklammern fiir die
Arbeitsplatte an den Seiten des Geréates
festschrauben.

Das Gerat in den Ausschnitt einsetzen.

Einbauen des Backofens

Nachdem alle elektrischen Anschliisse
ausgefiihrt wurden, den Backofen

in den Einbauschrank einschieben.
Die Backofentlr 6ffnen, und die

2 Schrauben in die Lécher im Rahmen
des Backofens einschrauben.Bei an
der Schrankoberflache anliegendem
Geraterahmen die Schrauben

festziehen.
NN

e N
K ;ilax SEl
X
LY
[sa
N J
min. K (mm) 25 min. M (mm) 49
min. L (mm) 5

Wenn der Ofen unter einem Kochfeld
installiert ist:

Die Dicke der Arbeitsplatte, die
Abstande zwischen dem Kochfeld und
dem Ofen mussen den Angaben in
den Abbildungen fir die Luftzirkulation
entsprechen.

2.3 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
UND SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG:Der elektrische Anschluss

des Gerates muss von einem
autorisierten Servicemitarbeiter oder einer
qualifizierten Elektrofachkraft gemaf den
Hinweisen in dieser Gebrauchsanweisung
und unter Einhaltung der geltenden lokalen
Vorschriften durchgefiihrt werden.

WARNUNG:Das Gerat muss geerdet
sein.

* Vor dem Anschluss des Gerates
an die Spannungsversorgung, die
Ubereinstimmung der Nennspannung
des Gerates (auf dem Typenschild
angegeben) mit der anliegenden
Netzversorgungsspannung
sicherstellen, und die Netzverkabelung
muss fiir die Leistungsaufnahme des
Gerates ausgelegt sein (ebenfalls auf
dem Typenschild angegeben).

« Sicherstellen, dass fir den Anschluss
isolierte Kabel verwendet werden.Bei
einem falsch ausgefiihrten Anschluss
kann das Gerat beschadigt werden.
Ein beschadigtes Netzkabel darf nur
von einer qualifizierten Fachkraft
ausgetauscht werden.

» Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen
und/oder Verlangerungskabel
verwenden.

* Das Netzkabel muss von hei3en Teilen
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des Gerates ferngehalten werden und

darf nicht gebogen oder gequetscht s
werden.Andernfalls kann das Kabel
beschadigt und ein Kurzschluss
verursacht werden.

Wird das Gerat nicht mit einem Stecker
angeschlossen, muss ein allpoliger
Trennschalter (mit mindestens 3 mm
Kontaktabstand) zwischengeschaltet
werden, um die Sicherheitsvorschriften

zu erflllen.

Das Gerat ist fUr eine
Spannungsversorgung mit 220-240 V
~und 380-415 V 3N~ ausgelegt.
Wenn am Anschlussort eine andere
Spannungsversorgung anliegt, an
einen autorisierten Servicemitarbeiter
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft
wenden.

Das Netzkabel (HO5VV-F) muss lang
genug sein, damit es auch bei vor
dem Einbauschrank stehendem Gerat
angeschlossen werden kann.

Sicherstellen, dass alle Anschlisse
ordnungsgeman festgezogen sind.

Das Anschlusskabel mit einer
Kabelschelle zugentlasten und die
Abdeckung schlielen.

Der richtige Klemmenanschluss ist auf
dem Anschlusskasten dargestellt.

X))\ X2\
N PE N PE
elels[ele @ ek@ls[el E
Car 1
[®)[@]2[®)1 [®3[®@]2[®]1
3 L2 L1 C

/

Die Installation des griin-gelben
Erdungskabels sollte wie abgebildet mit
Hilfe der Schraube und Unterlegscheibe
im Dokumentenbeutel erfolgen. Eine
zuverlassige Erdung sollte unbedingt
bei der Installation des Ofens hergestellt

werden.
Mutter c Unterlegscheibe
Erdungskabel d Schraube

DE - 15



3. PRODUKTMERKMALE

Wichtig:Die Merkmale der einzelnen Produkte kénnen sich unterscheiden und |hr
Gerat sieht moglicherweise anders aus als auf den Abbildungen.

Liste der Komponenten

- 1.Bedienfeld
2.Backofenttrgriff
3.Backofentir

Bedienfeld

4. Einstellknopf fiir Backofenfunktion
5. Temperatur-Einstellknopf fiir Backofen
6. Kochfeld-Einstellknopf
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4. Verwenden des Produkts

4.1 KOCHFELD-EINSTELLKNOPFE
Glaskeramikkochzone

Die Glaskeramikkochzone wird mit einem
Einstellknopf mit 6 Stellungen geregelt.

Drehen Sie den Einstellknopf zur

Regelung der Glaskeramikkochzone in

die gewinschte Stellung.Neben jedem
Einstellknopf befindet sich ein Symbol,

das angibt, welche Kochzone Uber den
jeweiligen Knopf geregelt wird.Uber die Ein/
Aus-Leuchte am Bedienfeld wird angezeigt,
welche Kochzonen gerade verwendet
werden.

e

5 2
4 3 )
Stellung des .
Einstellknopfes Blinktion
0 Aus-Stellung
1 Warmhalten-Stellung
2-3 Niedrigtemperatur-Stellung
4-5-6 Hochtemperatur-Stellung fiir

Kochen/Braten

Wichtig:Die Drehrichtung der
Einstellknépfe kann sich je nach
Produktspezifikation unterscheiden.

Zweikreis-Kochzonen und Bréaterzonen
(sofern vorhanden)

Zweikreis-Kochzonen und Braterzonen
bestehen aus zwei Kochzonen.Um

die dulRere Kochzone einer Zweikreis-
Kochzone/Braterzone einzuschalten,
drehen Sie den Einstellknopf in die Stellung
©.Dadurch werden die innere und duRere
Kochzone eingeschaltet.

Um die aulRere Kochzone einer Zweikreis-
Kochzone/Braterzone auszuschalten,
drehen Sie den Einstellknopf in die Aus-
Stellung.Dadurch werden die innere und
aullere Kochzone ausgeschaltet.

4.2 BACKOFEN-EINSTELLKNOPFE
Einstellknopf fiir Backofenfunktion
Drehen Sie den Einstellknopf auf das

entsprechende Symbol fiir die gewiinschte
Garfunktion.Mehr Informationen zu

den Funktionen finden Sie im Abschnitt
,Backofenfunktionen®.

Temperaturschalter des Backofens

Drehen Sie diesen Knopf, nachdem

Sie die Garfunktion eingestellt haben,

um die gewtlinschte Temperatur
einzustellen.Daraufhin leuchtet stets

die Backofenthermostatleuchte, wenn

das Thermostat zum Aufheizen des
Backofens oder zum Halten der Temperatur
eingeschaltet wird.

Backofenfunktionen

* Die Funktionen Ihres Backofens kdnnen je
nach Modell abweichen.

Ober- und
Unterhitze:Das
Backofenthermostat
und die Warnleuchten
werden eingeschaltet,
und die Heizelemente
fir Ober- und
Unterhitze beginnen zu
heizen.Bei Ober- und Unterhitze wird die
Warme so abgestrahlt, dass das Gargut
gleichmaRig gegart wird.Dadurch eignet sie
sich hervorragend flur Geback, Kuchen,
Nudelauflauf, Lasagne und Pizza.Es wird
empfohlen, den Ofen 10 Minuten lang
vorzuheizen und bei dieser Funktion auch
nur eine Einschubebene zu verwenden.

Unterhitze:Das
Backofenthermostat
und die Warnleuchten
werden eingeschaltet,
und das Heizelement
fur Unterhitze beginnt
zu heizen.Die
Unterhitze eignet sich
hervorragend fur das Erwarmen von Pizza,
da die Warme von unten nach oben steigt
und das Gargut so erwarmt.Diese Funktion
ist eher flir das Erwarmen von Speisen
geeignet als fir das Garen.

Oberhitze:Das
Backofenthermostat
und die Warnleuchten
werden eingeschaltet,
und das Heizelement
fur Oberhitze beginnt
zu heizen.Die vom
oberen Heizelement
abgestrahlte Hitze gart die Oberseite des
Garguts im Backofen.Diese Funktion eignet
sich hervorragend fur das Backen der
Oberseite des Garguts und zum Erwarmen
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von Speisen.

4.3 ZUBEHOR
Flaches Backblech

Das flache Backblech eignet sich
besonders zum Backen von Geback.

Schieben Sie die Fettpfanne in eine
beliebige Einschubebene bis ganz nach
hinten ein, um den ordnungsgemafien Sitz
zu gewabhrleisten.

Offnen Sie die Backofentiir bis zur
Grillposition und halten Sie sie ca.
20 Sekunden in dieser Stellung.

Dabei tropft das Wasser in den
Wasserablauf.

Lassen Sie den Backofen abkiihlen, und
wischen Sie die Innenseite der Backofentir
mit einem trockenen Tuch ab.Diese
Vorgehensweise muss regelmafig
angewendet werden.

e

s,
T 7Y

W

Kombirost

Der Kombirost eignet sich hervorragend
zum Grillen oder zum Garen von Gargut in
fur Backofen geeignetem Kochgeschirr.

Warnung:

Setzen Sie den Kombirost in die
passende Einschubebene in den Garraum
ein, und schieben Sie ihn bis ganz nach
hinten durch.

-

Wasserablauf

In einigen Garsituationen kondensiert
Wasser an der Innenscheibe der
Backofentir.Dies ist keine Fehlfunktion des
Gerates.
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5. REINIGUNG UND WARTUNG

5.1 REINIGUNG

WARNUNG:Schalten Sie das Gerat
vor der Reinigung aus, und lassen Sie
es abkuhlen.

Allgemeine Hinweise

Vor der Verwendung an lhrem

Geréat priifen, ob die verwendeten
Reinigungsmittel geeignet sind und vom
Hersteller empfohlen werden.

AusschlieRlich Reinigungsgel oder
-flissigkeiten verwenden, die keine
Partikel enthalten.Keine atzenden
(korrosiven) Gels, Scheuerpulver,
Stahlwolle oder harten Gegensténde
verwenden, da diese die Herdoberflache
beschadigen kénnen.

Keine Reinigungsmittel mit Partikeln
verwenden, da dadurch
Glasoberflachen, emaillierte

Oberflachen und/oder lackierte Oberflachen
an lhrem Gerat beschadigt werden kdnnen.

Wenn Flussigkeiten Uberlaufen, diese
sofort entfernen, um Beschadigungen
an Teilen zu vermeiden.

Keine Teile des Gerates mit einem
Dampfstrahlreiniger reinigen.

Reinigen des Garraums des Backofens

Der Garraum von emaillierten Backofen
I&sst sich am besten reinigen, wenn der
Backofen noch warm ist.

Den Backofen nach jedem Gebrauch
mit einem weichen in Seifenwasser
eingetauchten Lappen auswischen.
AnschlieRend den Backofen erneut mit
einem feuchten Tuch auswischen und
dann trocknen wischen.

Es ist moglicherweise gelegentlich ein
Flussigreiniger erforderlich, um den
Backofen vollstéandig zu reinigen.

Reinigen der Glaskeramik

Glaskeramik kann schwere Kochutensilien
tragen, kann aber durch Stof3belastung mit
einem scharfkantigen Objekt brechen.

WARNUNG:Glaskeramik-

Kochfeldoberflachen — wenn die

Oberflache Risse aufweist, das Gerat
umgehen ausschalten und einen
Servicetechniker rufen, da die Gefahr eines
elektrischen Schlages besteht.

» AusschlieBlich Reinigungsgel oder
-flissigkeiten fiir die Glaskeramik
verwenden.Anschlielend abspulen, und
die Glaskeramik mit einem trockenen
Tuch grindlich trockenwischen.

Keine Reinigungsmittel verwenden, die
fur Stahl bestimmt sind, da sie das
Glas beschadigen kénnen.

» Falls im Boden oder in der Beschichtung
von Kochgeschirr Substanzen mit
einem geringen Schmelzpunkt
verwendet werden, konnen diese die
Glaskeramik-Kochfeld beschadigen.
Falls Kunststoff, Alufolie, Zucker
oder zuckerhaltige Lebensmittel auf
das heille Glaskeramik-Kochfeld
gelangen, entfernen Sie diese bitte
mdglichst schnell und sicher von
der heilRen Oberflache. Falls diese
Substanzen schmelzen, kdnnen sie das
Glaskeramik-Kochfeld beschadigen.
Wenn Sie stark zuckerhaltige
Lebensmittel, wie Marmelade, garen,
tragen Sie nach Mdglichkeit zuvor eine
Schicht eines geeigneten Schutzmittels
auf.

e Staub mit einem feuchten Tuch von der
Oberflache entfernen.

» Jegliche entstehenden
Farbabweichungen in der Glaskeramik
stellen keine Beeintrachtigung der
Struktur oder Langlebigkeit der
Glaskeramik dar und sind kein
Anzeichen fir Materialveranderungen.

Farbabweichungen in der Glaskeramik
kénnen unterschiedliche Ursachen haben:

1.Verschuttete Speisen wurden nicht von
der Oberflache entfernt.

2.Falsches Kochgeschirr beeintrachtigt die
Oberflache.

3.Verwendung ungeeigneter
Reinigungsmittel.
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Reinigen der Glasteile

» Die Glasteile an lhrem Gerat regelmaRig
reinigen.

» Die Glasteile innen und auf3en
mit einem Glasreiniger reinigen.
Anschlieend abspulen, und mit
einem trockenen Tuch gruindlich
trockenwischen.

Reinigen der emaillierten Teile

. Die emaillierten Teile an Ihrem Gerat
regelmafig reinigen.

. Die emaillierten Teile mit einem
weichen, in Wasser eingetauchten
Tuch reinigen.Anschlie3end erneut mit
einem feuchten Tuch abwischen und
dann trocknen wischen.

Die emaillierten Teile nicht reinigen,
wenn sie noch heil} sind vom
Gebrauch.

Essig, Kaffee, Milch, Salz, Wasser,
Zitrone oder Tomatensaft nicht zu
lange auf emaillierten Teilen belassen.

Reinigen von Edelstahlteilen (sofern
vorhanden)

» Die Edelstahlteile an lhrem Gerat
regelmafig reinigen.

« Die Edelstahlteile mit einem weichen,
ausschlief3lich in Wasser eingetauchten
Tuch reinigen.Anschliefend mit
einem trockenen Tuch griindlich
trockenwischen.

Die Edelstahlteile nicht reinigen, wenn
sie noch heil} sind vom Gebrauch.

Essig, Kaffee, Milch, Salz, Wasser,
Zitrone oder Tomatensaft nicht zu
lange auf Edelstahlteilen belassen.

Ausbauen der Backofentiir

Sie mussen vor dem Reinigen der
Innenscheibe des Backofens die
Backofentir wie unten dargestellt

herausnehmen.
1.Die Backofentir 6ffnen.

-

2.Den Sicherheitsbiigel a mit einem
Schraubendreher bis zum Anschlag 6ffnen.

/

3.Die Tur bis kurz vor die geschlossene
Position schlielRen, in dieser Stellung in lhre
Richtung ziehen und abnehmen.

-




5.2 WARTUNG

WARNUNG:Das Geréat sollte

ausschlieflich von einem autorisierten

Servicemitarbeiter oder einem
qualifizierten Techniker gewartet werden.

Auswechseln der Backofenlampe

WARNUNG:Schalten Sie das Gerat

vor dem Auswechseln der

Backofenlampe aus, und lassen Sie
es abkulhlen.

* Die Streuscheibe abnehmen, und die
Glihlampe herausnehmen.

« Die neue Glihlampe (hitzebestandig
bis 300°C) anstelle der alten Glihlampe
(230 V, 15-25 Watt, Typ E14) einsetzen.

» Die Streuscheibe wieder einsetzen. Nun
ist der Backofen wieder einsatzbereit.

» Dieses Gerat enthalt eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

» Diese Lichtquelle kann vom Endnutzer
nicht ersetzt werden. Dies ist Aufgabe
des Kundendienstes.

» Die mitgelieferte Lichtquelle ist nicht fur
andere Anwendungen bestimmt.

4 .? N\
’

Durch einen Fachmann austauschbare
Lichtquelle

/

Die Backofenlampe ist speziell fiir den

Betrieb in Haushaltskochgeraten

ausgelegt.Sie eignet sich nicht zur
Raumbeleuchtung.
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6. FEHLERBEHEBUNG UND TRANSPORT

6.1 FEHLERBEHEBUNG

Wenn an lhrem Gerat weiterhin ein Fehler vorliegt, nachdem Sie die unten aufgefiihrten
grundlegenden Schritte zur Fehlerbehebung befolgt haben, wenden Sie sich an einen
autorisierten Servicemitarbeiter oder einen qualifizierten Techniker.

Fehler Mogliche Ursache Losung
Prifen Sie die Sicherungen fir das Gerat im
Das Kochfeld oder die ; Sicherungskasten.
P p Die S|
Kochzonen kénnen nicht e igfﬂﬂg?gfgfﬁiﬂr_gung Priifen Sie, ob der Strom ausgefallen ist, indem
eingeschaltet werden. Sie versuchen, andere elektrische Geréte

einzuschalten.

Stellen Sie sicher, dass die

Der Backofen kann nicht Die Spannungsversorgung Spannungsversorgung vorhanden ist.Stellen
eingeschaltet werden. ist ausgeschaltet. Sie sicher, dass die anderen Kiichengerate

funktionieren.

Der Temperaturwahlschalter

ine Hi des Backofens ist falsch Stellen Sie sicher, dass der
Kem:nNngzn?tos?;: E;%I;ofen eingestellt. Temperaturwahlschalter des Backofens
’ Die Backofentiir wurde offen ordnungsgemal eingestellt ist.
gelassen.

Stellen Sie sicher, dass Sie die empfohlenen
Temperaturen und Einschubebenen

verwenden.
Der Garvorgang im Backofen ist Es wird die falsche Offnen Sie die Backofentiir nicht zu haufig, es
ungleichméRig. Einschubebene verwendet. | Sei denn, das Gargut muss gewendet werden.

Wenn Sie die Backofentir haufig 6ffnen,
hat dies geringere Innentemperaturen zur
Folge und beeintrachtigt die Ergebnisse des

Garvorgangs.
Die Backofenlampe ist Ersetzen Sie die Backofenlampe entsprechend
) ausgefallen. den Anweisungen.
Die Backofenlampe leuchtet . L .
nicht. Die Spannungsversorgung Stellen Sie sicher, dass die
wurde getrennt oder ist Spannungsversorgung an den entsprechenden
ausgeschaltet. Schaltern eingeschaltet ist.
Stellen Sie sicher, dass der Backofen gerade
steht.
Der Backofenlifter (sofern Die eingeschobenen Roste Stellen Sie sicher, dass die eingeschobenen
vorhanden) ist zu laut. oder Bleche vibrieren. Roste oder Bleche und das Kochgeschirr nicht
vibrieren oder an der Riickwand des Backofens
anliegen.

6.2 TRANSPORT

Wenn Sie das Gerat transportieren miissen, tragen Sie es in der Originalverpackung.
Befolgen Sie die Hinweiszeichen zum Transport auf der Verpackung.Befestigen Sie
alle losen Teile mit Klebeband, um Beschadigungen an dem Produkt beim Transport zu
verhindern.

Wenn Ihnen die Originalverpackung nicht mehr zur Verfligung steht, bereiten Sie einen
Transportkarton vor, in dem das Gerat und insbesondere dessen Oberflachen vor
Beschadigung durch aufere Einflisse geschiitzt sind.
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7. TECHNISCHE DATEN

7.1 ENERGIEBLATT

Marke ‘
hitech
Modell WH1100
Ofentyp Elektro
Gewicht kg 29,6
Energieeffizienzindex — konventionell 95,3
Energieeffizienzindex — Umluft -
Energieklasse A
Energieverbrauch (Elektrizitat) — konventionell kWh/Zyklus 0,81
Energieverbrauch (Elektrizitat) — Umluft kWh/Zyklus -
Anzahl Kavitaten 1
Heizquelle Elektro
Volumen 72

Dieser Ofen stimmt mit EN 60350-1 (iberein

Energiespartipps
Ofen

- Halten Sie Vorheizzeiten kurz.

- Verlangern Sie die Kochzeiten nicht unnétig.

- Kochen Sie Mahlzeiten wenn mdglich zur gleichen Zeit.

- Offnen Sie nicht die Ofentiir wahrend des Kochvorganges.

- Vergessen Sie nicht, den Ofen am Ende des Kochvorgangs abzuschalten.
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Thank you for choosing this product.

This User Manual contains important safety information and instructions on the operation
and maintenance of your appliance.

Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this
book for future reference.

Icon Type Meaning

A WARNING Serious injury or death risk

& RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

A FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials
& CAUTION Injury or property damage risk

@ IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

» Carefully read all instructions before using your
appliance and keep them in a convenient place for
reference when necessary.

» This manual has been prepared for more than one
model therefore your appliance may not have some
of the features described within. For this reason, it
is important to pay particular attention to any figures
whilst reading the operating manual.

1.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

» This appliance can be used by children aged from
8 years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance should
not be made by children without supervision.

A WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Keep children less than 8
years of age away unless they are continually
supervised.

/5 A\ WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish such a fire with water, but
switch off the appliance and cover the flame with a lid
or a fire blanket.

/\ CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short term cooking process has to be
supervised continuously
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/5 A WARNING: Danger of fire: Do not store items
on the cooking surfaces.

/\ A\ WARNING: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric shock.

* For models which incorporate a hob lid, clean any
spillages off the lid before use and allow the cooker
to cool before closing the lid.

* Do not operate the appliance with an external timer
or separate remote-control system.

« During use the appliance will get hot. Care should
be taken to avoid touching heating elements inside
the oven.

« Handles may get hot after a short period during use.

* Do not use harsh abrasive cleaners or scourers to
clean oven surfaces. They can scratch the surface
which may result in shattering of the door glass or
damage to the surfaces.

* Do not use steam cleaners for cleaning the
appliance.

/\ A\ WARNING: To avoid the possibility of electric
shocks, make sure that the appliance is switched off
before replacing the lamp.

/\ CAUTION: Accessible parts may be hot when
cooking or grilling. Keep young children away from the
appliance when it is in use.

» Your appliance is produced in accordance with all
applicable local and international standards and
regulations.

« Maintenance and repair work should only be carried
out by authorised service technicians. Installation
and repair work that is carried out by unauthorised
technicians may be dangerous. Do not alter or
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modify the specifications of the appliance in any
way. Inappropriate hob guards can cause accidents.

» Before connecting your appliance, make sure
that the local distribution conditions (nature of the
gas and gas pressure or electricity voltage and
frequency) and the specifications of the appliance
are compatible. The specifications for this appliance
are stated on the label.

/N\ CAUTION: This appliance is designed only for
cooking food and is intended for indoor domestic
household use only. It should not be used for any
other purpose or in any other application, such as for
non-domestic use, in a commercial environment or for
heating a room.

* Do not use the oven door handles to lift or move the
appliance.

» All possible measures have been taken to ensure
your safety. Since the glass may break, care should
be taken while cleaning to avoid scratching. Avoid
hitting or knocking the glass with accessories.

* Make sure that the supply cord is not trapped or
damaged during installation. If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in
order to prevent a hazard.

* Do not let children climb on the oven door or sit on it
while it is open.

» Please keep children and animals away from this
appliance.

1.2 INSTALLATION WARNINGS

» Do not operate the appliance before it is fully
installed.

* The appliance must be installed by an authorised
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technician. The manufacturer is not responsible
for any damage that might be caused by defective
placement and installation by unauthorised people.

* When the appliance is unpacked, make sure that
it is has not been damaged during transportation.
In the case of a defect do not use the appliance
and contact a qualified service agent immediately.
The materials used for packaging (nylon, staplers,
Styrofoam, etc.) may be harmful to children and they
should be collected and removed immediately.

» Protect your appliance against atmospheric effects.
Do not expose it to effects such as sun, rain, snow,
dust or excessive humidity.

» Materials around the appliance (i.e. cabinets) must
be able to withstand a minimum temperature of
100°C.

» The appliance must not be installed behind a
decorative door, in order to avoid overheating.

1.3 DURING USE

* When you first use your oven, you may notice a
slight smell. This is perfectly normal and is caused
by the insulation materials on the heater elements.
We suggest that, before using your oven for the
first time, you leave it empty and set it at maximum
temperature for 45 minutes. Make sure that the
environment in which the product is installed is well
ventilated.

« Take care when opening the oven door during or
after cooking. The hot steam from the oven may
cause burns.

* Do not put flammable or combustible materials in or
near the appliance when it is operating.

» Always use oven gloves to remove and replace food
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in the oven.

Do not leave the cooker unattended while
cooking with solid or liquid oils. They may catch fire
under extreme heating conditions. Never pour water
on to flames that are caused by oil, instead switch the
cooker off and cover the pan with its lid or a fire
blanket.

» Always position pans over the centre of the cooking
zone, and turn the handles to a safe position so they
cannot be knocked or grabbed.

* |f the product will not be used for a long period of
time, turn the main control switch off. Turn the gas
valve off when a gas appliance is not in use.

» Make sure the appliance control knobs are always
in the “0” (stop) position when the appliance is not in
use.

* The trays incline when pulled out. Take care not
to spill or drop hot food while removing it from the
oven.

* Do not place anything on the oven door when it is

open. This could unbalance the oven or damage the
door.

* Do not place heavy or flammable items (e.g. nylon,
plastic bag, paper, cloth, etc.) into the drawer. This
includes cookware with plastic accessories (e.g.
handles).

* Do not hang towels, dishcloths or clothes from the
appliance or its handles.

1.4 DURING CLEANING AND MAINTENANCE

* Make sure that your appliance is turned off at
the mains before carrying out any cleaning or
maintenance.

* Do not remove the control knobs to clean the control
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panel.

« To maintain the efficiency and safety of your
appliance, we recommend you always use original
spare parts and to call our authorised service
agents in case of need.

CE Declaration of conformity

We declare that our products meet the
applicable European Directives, Decisions
and Regulations and the requirements listed
in the standards referenced.

This appliance has been designed to be used only
for home cooking. Any other use (such as heating a
room) is improper and dangerous.

The operating instructions apply to several models.
You may notice differences between these instructions
and your model.

Disposal of your old machine

This symbol on the product or on its packaging
indicates that this product should not be

_ X\ |treated as household waste. Instead it should
= |De handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more
detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household
waste disposal service or the retailer who you
purchased this product from.
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2. INSTALLATION AND
PREPARATION FOR USE

WARNING : This appliance must be
installed by an authorised service

person or qualified technician, according to
the instructions in this guide and in
compliance with the current local
regulations.

Incorrect installation may cause harm
and damage, for which the manufacturer
accepts no responsibility and the
warranty will not be valid.

Prior to installation, ensure that the local
distribution conditions (electricity voltage
and frequency) and the adjustments

of the appliance are compatible. The
adjustment conditions for this appliance
are stated on the label.

The laws, ordinances, directives and
standards in force in the country of use
are to be followed (safety regulations,
proper recycling in accordance with the
regulations, etc.).

2.1 INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER
General instructions

After removing the packaging material
from the appliance and its accessories,
ensure that the appliance is not
damaged. If you suspect any damage,
do not use it and contact an authorised
service person or qualified technician
immediately.

Make sure that there are no flammable
or combustible materials in the close
vicinity, such as curtains, oil, cloth etc.
which may catch fire.

The worktop and furniture surrounding
the appliance must be made of
materials resistant to temperatures
above 100°C.

If a cooker hood or cupboard is to be
installed above the appliance, the safety
distance between cooktop and any
cupboard/cooker hood should be as
shown below.

hood)

Minimum 70
hood)

Minimum
65 cm (with

cm (without

Minimum Minimum
42 cm

42 cm

The appliance should not be installed
directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer.

e
E|
0|

2.2 INSTALLATION OF THE APPLIANCES

The appliances are supplied with
installation kits and can be installed in a
worktop with the appropriate dimensions.
The dimensions for hob and oven
installation are given below.

Installation dimensions for hotplate hob

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490
B1 (mm) 510 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Installation dimensions for vitroceramic
hob

A1 (mm) 590 E1 (mm) 490
B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Installation dimensions for oven

A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
B2 (mm) 550 min. F2 (mm) 560-580

C2 (mm) 595 min. G2 /J2 (mm) 555/5
D2 (mm) 575 H2 (mm) 600
12(mm) 25
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Installation of the Hotplate Hob

* Place the hob in the cut out. Mark the
location of the hob on the cooktop.

Marker
Hob

Worktop

N

* Remove the hob. Place the gasket on
the line you marked. Make sure that the
line centres the gasket. Ensure that the
junctions overlap at the corners and no
gap is left along the sealing material.

/

* Insert the appliance into the aperture
and fix in position using the brackets
(A) and screws (B). Adjust the position
of the brackets depending on the
thickness of the worktop and tighten the

EN -

screws evenly. Carefully trim away any
excess sealing material (C) from around
the appliance.

-
\

Hob ¢
i

A t<25 mm
B B

Hob A j

t>25 mm

/

Installation of the Vitroceramic Hob

* Apply the supplied one-sided self-
adhesive sealing tape all the way
around the lower edge of the cooktop.
Do not stretch it.
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Worktop mounting
bracket A

—

el
Self-adhesive ¥
sealing tape P4

/

» Screw the 4 worktop mounting brackets
on to the side walls of the appliance.

» Insert the appliance into the aperture.

Installation of the oven

» After making the electrical connections,
insert the oven into the cabinet by
pushing it forward. Open the oven door
and insert 2 screws in the holes located
on the oven frame. While the product
frame touches the wooden surface of
the cabinet, tighten the screws.

I
=i

If the oven is installed under a hob:

* The thickness of the worktop, the
distances between the hob and the
oven must be as shown in the figures
for air circulation.

- .
Ka:_l?x n+m
[oa

min. K (mm) 25 min. M (mm) 49

min. L (mm) 5

2.3 ELECTRICAL CONNECTION AND SAFETY

WARNING: The electrical connection

of this appliance should be carried out
by an authorised service person or qualified
electrician, according to the instructions in
this guide and in compliance with the
current local regulations.

WARNING: THE APPLIANCE MUST
BE EARTHED.

« Before connecting the appliance to the
power supply, the voltage rating of the
appliance (stamped on the appliance
identification plate) must be checked for
correspondence to the available mains
supply voltage, and the mains electric
wiring should be capable of handling the
appliance’s power rating (also indicated
on the identification plate).

» During installation, please ensure
that isolated cables are used. An
incorrect connection could damage
your appliance. If the mains cable is
damaged and needs to be replaced this
should be done by a qualified person.

* Do not use adaptors, multiple sockets
and/or extension leads.

*  The supply cord should be kept away
from hot parts of the appliance and must
not be bent or compressed. Otherwise
the cord may be damaged, causing a
short circuit.

» If the appliance is not connected
to the mains with a plug, a all-pole
disconnector switch (with at least 3 mm
contact spacing) must be used in order
to meet the safety regulations.

» The appliance is designed for a power
supply of 220-240V ~ and 380-415V
3N~. If your supply is different, contact
the authorised service person or a
qualified electrician.

» The power cable (HO5VV-F) must be
long enough to be connected to the
appliance, even if the appliance stands
on the front of its cabinet.

* Ensure all connections are adequately
tightened.

» Fix the supply cable in the cable clamp
and then close the cover.
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The terminal box connection is placed

on the terminal box.

LX<\ [T\
N PE N PE
M
Ghfelleh = |[eh[ell
L3 L2 L1 L

Installation of the yellow-green
grounding cable should be done as
shown in the picture using the screw
and washer located in the document
bag. This procedure should be applied
when the oven is installed.

Nut

Washer

b Grounding cable

Screw
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3. PRODUCT FEATURES

Important: Specifications for the product vary and the appearance of your appliance
may differ from that shown in the figures below.

List of Components

1. Control Panel

2. Oven Door Handle
3. Oven Door

-

Control Panel

4. Oven Function Control Knob
5. Oven Thermostat Knob
6. Hob Control Knob
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4. USE OF PRODUCT

4.1 HOB CONTROLS
Ceramic Heater

The ceramic heater is controlled by a 6
position knob.

The ceramic heater is operated by turning
the control knob to the required setting.
Near each control knob is a symbol which
indicates the heater that is controlled by
that knob. The on/off light on the control
panel will show if any of the ceramic
heaters are in use.

e

5 2
4 3 )
Knob Position Function
0 Off position
1 Keep warm position
2-3 Heating position at low heat
4-5-6 Cooking, roasting and boiling
position

Important: The knob rotation
direction may differ according to the
product specification.

Dual and Oval Heaters (if available)

Dual and oval heaters have two heating
zones. To activate the outer zone of a dual/
oval heater, turn the knob to ©) position.
Both outer zones will switch on.

To deactivate the outer zone of a dual/oval
heater, turn the knob to the ‘Off’ position.
Both outer zones will switch off.

4.2 OVEN CONTROLS
Oven function control knob

Turn the knob to the corresponding symbol
of the desired cooking function. For the
details of different functions see "Oven
Functions’.

Oven thermostat knob

After selecting a cooking function, turn
this knob to set the desired temperature.
The oven thermostat light will illuminate
whenever the thermostat is in operation

to heat up the oven or maintain the
temperature.Oven Functions

* The functions of your oven may be
different due to the model of your product.

Static Cooking
Function: The oven’s
thermostat and
warning lights will
switch on, and the
lower and upper
heating elements will
start operating. The
static cooking function emits heat, ensuring
even cooking of the food. This is ideal for
making pastries, cakes, baked pasta,
lasagne and pizza. Preheating the oven for
10 minutes is recommended and it is best
to use only one shelf at a time in this
function.

Lower Heating
Function: The oven’s
thermostat and
warning lights will
switch on and the
lower heating element
will start operating. The
lower heating function
is ideal for heating pizza as the heat rises
from the bottom of the oven and warms the
food. This function is appropriate for heating
food instead of cooking.

Upper Heating
Function: The oven’s
thermostat and
warning lights will
switch on and the
upper heating element
will start operating. The
heat emanating from
the upper cooking element will cook the
upper side of food in the oven. This function
is ideal for frying the upper side of cooked
food and heating the food.

4.3 ACCESSORIES
The Shallow Tray

The shallow tray is best used for baking
pastries.

Put the tray into any rack and push it to the
end to make sure it is correctly placed.
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The Wire Grid

The wire grid is best used for grilling or for
processing food in oven-friendly containers.

WARNING

Place the grid to any corresponding
rack in the oven cavity correctly and push it
to the end.

-

The Water Collector

In some cases of cooking, condensation
may appear on the inner glass of the oven
door. This is not a product malfunction.

Open the oven door into the grilling position
and leave it in this position for 20 seconds.
Water will drip to the collector.

Cool the oven and wipe the inside of the
door with a dry towel. This procedure must
be applied regularly.
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5. CLEANING AND
MAINTENANCE

5.1 CLEANING

WARNING: Switch off the appliance
and allow it to cool before cleaning is
to be carried out.

General Instructions

» Check whether the cleaning materials
are appropriate and recommended by
the manufacturer before use on your
appliance.

* Use cream cleaners or liquid cleaners
which do not contain particles. Do not
use caustic (corrosive) creams, abrasive
cleaning powders, rough wire wool or
hard tools as they may damage the
cooker surfaces.

Do not use cleaners that contain

particles, as they may scratch the

glass, enamelled and/or painted parts
of your appliance.

« Should any liquids overflow, clean them
immediately to avoid parts becoming
damaged.

Do not use steam cleaners for
cleaning any part of the appliance.

Cleaning the Inside of the Oven

* The inside of enamelled ovens are best
cleaned while the oven is warm.

»  Wipe the oven with a soft cloth soaked
in soapy water after each use. Then,
wipe the oven over again with a wet
cloth and dry it.

* You may need to use a liquid cleaning
material occasionally to completely
clean the oven.

Cleaning the Ceramic Glass

Ceramic glass can hold heavy utensils but
may be broken if it is hit with a sharp object.

WARNING : Ceramic Cooktops - if the

surface is cracked, to avoid the

possibility of an electric shock, switch
off the appliance and call for service.

» Use a cream or liquid cleaner to clean
the vitroceramic glass. Then, rinse and
dry the glass thoroughly with a dry cloth.

Do not use cleaning materials meant
for steel as they may damage the
glass.

» If substances with a low melting point
are used in the cookware’s base or
coatings, they can damage the glass-
ceramic cooktop.If plastic, tin foil, sugar
or sugary foods have fallen on the hot
glass-ceramic cooktop, please scrape
it off the hot surface as quickly and as
safely as possible. If these substances
melt, they can damage the glass-
ceramic cooktop. When you cook very
sugary items like jam, apply a layer of a
suitable protective agent beforehand if it
is possible.

* Dust on the surface must be cleaned
with a wet cloth.

* Any changes in colour to the ceramic
glass will not affect the structure or
durability of the ceramic and is not due
to a change in the material.

Colour changes to the ceramic glass may
be for a number of reasons:

1. Spilt food has not been cleaned off the
surface.

2. Using incorrect dishes on the hob will
erode the surface.

3. Using the wrong cleaning materials.
Cleaning the Glass Parts

+ Clean the glass parts of your appliance
on a regular basis.

* Use a glass cleaner to clean the inside
and outside of the glass parts. Then,
rinse and dry them thoroughly with a dry
cloth.

Cleaning the Enamelled Parts

*  Clean the enamelled parts of your
appliance on a regular basis.

*  Wipe the enamelled parts with a soft
cloth soaked in soapy water. Then,
wipe them over again with a wet cloth
and dry them.

Do not clean the enamelled parts while
they are still hot from cooking.
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Do not leave vinegar, coffee, milk, salt,
water, lemon or tomato juice on the
enamel for a long time.
Cleaning the Stainless Steel Parts (if
available)

» Clean the stainless steel parts of your
appliance on a regular basis.

*  Wipe the stainless steel parts with a soft
cloth soaked in only water. Then, dry
them thoroughly with a dry cloth.

Do not clean the stainless steel parts
while they are still hot from cooking.

Do not leave vinegar, coffee, milk, salt,

water, lemon or tomato juice on the

stainless steel for a long time.
Removal of the Oven Door

Before cleaning the oven door glass, you
must remove the oven door, as shown

below.
1. Open the oven door.

2. Open the locking catch (a) (with the aid
of a screwdriver) up to the end position.

3. Close the door until it is almost in the
fully closed position, and remove the door
by pulling it towards you.

Ve

5.2 MAINTENANCE

WARNING: The maintenance of this

appliance should be carried out by an

authorised service person or qualified
technician only.

Changing the Oven Lamp

WARNING: Switch off the appliance
and allow it to cool before cleaning
your appliance.

*  A@aip€aTe TOV YUGAIVO QaKO KOl ETTEITA
agaipéoTe TN Auyvia.

+ TomoBetAoTE TN véa Auyvia (avBekTIKA
oToug 300 °C) yia va avTIKaTaoTHOETE
TN Auyvia TTou agaipéoare (230 V, 15-25
Watt, Tomrog E14).

*  AvTIKOTaOTAOTE TOV YUAAIVO (OKO Kal O
PoUpPVOG 0ag eival ETOINOG yIa Xpron.

*  To TpoidV TTEPIEXEI I TTNYH QWTOG
KaTnyopiag evepyelakng amédoong G.

*  H1mnyn ewtog dev ptropei va
avTIKataoTalei atrd Tov TEAIKO XprRoTn.
ATTauTeiTal UTTNPECTO PETATTWANCEWV.

*  H mepidapBavopevn wrevr) Tnyn
Sev TIpoopiGeTal yia XPran o€ GAAEG
EPAPHOYEG.

Il ’ \

AvVTIKOTOOTACIUN TTNYH @WTOG ATTo
emayyeApaTia

/

O AapTrTipag éxel oxediaoTei €101Ka yia

XPron O€ OIKIOKEG CUOKEUEG

payeipépartog. Agv gival KATGAANAoG yia
QWTIOUO dwpaTiou.
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6. TROUBLESHOOTING&TRANSPORT

6.1 TROUBLESHOOTING
If you still have a problem with your appliance after checking these basic troubleshooting
steps, please contact an authorised service person or qualified technician.

Problem Possible Cause Solution
The hob or cooking zones Check the household fuse for the appliance.
B b ttahad . There is no power supply. Check whether there is a power cut by trying
other electronic appliances.

Check whether there is power supplied.

Oven does not switch on. Power is switched off. Also check that other kitchen appliances are
working.

Oven temperature control is

No heat or oven does not warm incorrectly set. Check that the oven temperature control knob
up. Oven door has been left is set correctly.
open.

Check that the recommended temperatures
and shelf positions are being used.

Do not frequently open the door unless you are

Cooking is uneven within the Oven shelves are incorrectly cooking things that need to be tumed. If you

. itioned.
oven positione open the door often, the interior temperature
will be lower and this may affect the results of
your cooking.
Lamp has failed. ; ; ;
. . . Replace lamp according to the instructions.
Oven light (if avalltable) does not Electrical supply is Make sure the electrical supply is switched on
operate. disconnected or switched
off. at the wall socket outlet.
Check that the oven is level.
The oven fan (if available) is 0 hel ibrati Check that the shelves and any bake ware are
noisy. ven shelves are vibrating. not vibrating or in contact with the oven back
panel.

6.2 TRANSPORT

If you need to transport the product, use the original product packaging and carry it using
its original case. Follow the transport signs on the packaging. Tape all independent parts to
the product to prevent damaging the product during transport.

If you do not have the original packaging, prepare a carriage box so that the appliance,
especially the external surfaces of the product, is protected against external threats.
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Merci d’avoir choisi ce produit.

Cette notice d'utilisation contient des informations et des consignes de sécurité
importantes concernant I'utilisation et I'entretien de votre appareil.

Lire attentivement cette notice d'utilisation avant d’utiliser votre appareil et la conserver
pour consultation ultérieure.

Gl
[}
=]
o

Type

Signification

AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort

RISQUE D’ELECTROCUTION

Risque d’électrocution

INCENDIE

Avertissement : Risque d'incendie / matiéres inflammables

MISE EN GARDE

Risque de blessures ou de dommages matériels

Il

IMPORTANT / REMARQUE

Utilisation correcte de I'appareil
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.CONSIGNES DE SECURITE

Lire attentivement cette notice d’utilisation dans
son intégralité avant d’utiliser votre appareil et
la conserver dans un endroit accessible pour
consultation ultérieure.

Ce manuel a été prépareé pour plusieurs modeles,
votre appareil peut donc ne pas disposer de
certaines fonctions décrites dans ce manuel. Pour
cette raison, il est important de préter une attention
particuliére aux illustrations lors de la lecture de
cette notice d’utilisation.

.1. AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir
de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou

un manque d’expérience et de connaissances

a condition qu’elles aient été placées sous
surveillance ou gu'elles aient regu des instructions
concernant l'utilisation de I'appareil en toute sécurité
et qu’elles comprennent les dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et 'entretien par 'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants, sans surveillance.

AMISE EN GARDE : Cet appareil et ses parties
accessibles deviennent chauds pendant leur
utilisation. |l convient de veiller a ne pas toucher les

éléments chauffants. Il convient de maintenir a

distance les enfants de moins de 8 ans, a moins qu'ils

ne soient sous une surveillance continue.

/5 A\ MISE EN GARDE : Laisser cuire des aliments
sans surveillance en utilisant des matiéres grasses ou
de I'huile peut étre dangereux et déclencher un
incendie.NE JAMAIS essayer d'éteindre un incendie
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avec de l'eau, mais arréter 'appareil puis couvrir les
flammes par exemple avec un couvercle ou une
couverture anti-feu.

AMISE EN GARDE : Le processus de cuisson doit
étre surveillé. Le processus de cuisson a court terme
doit étre surveillé en permanence.

/5 A MISE EN GARDE : Risque d'incendie: ne pas
entreposer d'objets sur les surfaces de cuisson.

» L’appareil n’est pas destiné a étre mis en
fonctionnement au moyen d’'une minuterie externe
ou d’un systéme de commande a distance sépareé.

» Lors de son utilisation, I'appareil devient chaud.
Faire attention a ne pas toucher les éléments
chauffants situés a l'intérieur du four.

* Les poignées peuvent étre chaudes, méme apres
une courte période d’utilisation.

* Ne pas utiliser de produits d'entretien trés abrasifs
ou de grattoirs métalliques durs pour nettoyer la
porte en verre du four, au risque de rayer la surface
et d’entrainer I'’éclatement du verre.

Ne pas utiliser d’appareil de nettoyage a la vapeur.
AA MISE EN GARDE : S'assurer que I'appareil est

déconnecté de l'alimentation avant de remplacer la
lampe pour éviter tout risque de choc électrique.

/\MISE EN GARDE : Les parties accessibles
peuvent devenir chaudes au cours de I'utilisation.ll est
recommandé d’éloigner les jeunes enfants.

» Votre appareil a été produit conformément a
toutes les normes et réglementations locales et
internationales en vigueur.

» Les opérations d’entretien et de réparation doivent
étre effectuées uniquement par des techniciens de
maintenance agréeés. L'installation et les travaux
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de réparation effectués par un technicien non

agréé peuvent s’avérer dangereux. Ne pas altérer

ni modifier les caractéristiques de 'appareil. Les
dispositifs de protections non adaptés a 'appareil de
cuisson peuvent provoquer des accidents.

Avant l'installation s'assurer que les conditions de
distribution locale (tension et fréquence électrique)
et le réglage de I'appareil sont compatibles. Les
conditions de réglage de cet appareil sont inscrites
sur la plaque signalétique de I'appareil.

ATTENTION : Cet appareil sert uniquement a des

fins de cuisson et est destiné uniquement a un usgae
domestique. Il ne doit pas étre utilisé a d’autres fins,
par exemple le chauffage du local, ou un usage
commercial.

Ne pas utiliser la poignée de la porte du four pour
soulever ou pour déplacer I'appareil.

Toutes les précautions nécessaires ont été mises en
ceuvre pour garantir votre sécurité. Comme le verre
est susceptible de se briser, le nettoyer avec soin
pour eviter de le rayer. Eviter de frapper le verre
avec les accessoires de cuisine.

Vérifiez que le cordon d’alimentation n’est pas
endommagé ni coincé au cours de l'installation. Si
le cable d'alimentation est endommage, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés vente
ou des personnes de qualification similaire afin
d'éviter un danger.

Ne pas laisser les enfants monter sur la porte du
four ou s’y asseoir lorsqu’elle est ouverte.

Veuillez tenir cet appareil hors de la portée des
enfants et des animaux domestiques.
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1.2. AVERTISSEMENTS RELATIFS A L'INSTALLATION

Ne pas utiliser I'appareil avant son installation
compléte.

L'appareil doit étre installé par un technicien qualifié.
Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout
dommage causé en cas d’installation incorrecte par
un techncien non qualifié.

Un moyen de déconnexion du réseau d’alimentation
ayant une distance d’ouverture des contacts de tous
les pbles doit étre prévu dans la canalisation fixe
conformément aux regles d’installation.

Lors du déballage de I'appareil, vérifier qu’il n’a

pas été endommagé au cours du transport. En

cas de défaut, ne pas utiliser I'appareil et faire
appel immmédiatement a un technicien qualifié. Les
matériaux utilisés pour 'emballage (Nylon, agrafes,
polystyrene, etc.) peuvent étre dangereux pour

les enfants et doivent étre rassemblés et rangés
immédiatement.

Protéger votre appareil des conditions
atmosphériques. Ne pas I'exposer au soleil, a la
pluie, a la neige, a la poussiére ou a toute humidité
excessive.

Les matériaux autour de I'appareil (meubles)
doivent pouvoir supporter une température minimum
de 100 °C.

L'appareil ne doit pas étre installé derriere une porte
décorative, afin d’éviter une surchauffe.

1.3. AU COURS DE L’UTILISATION

Lors de la premiére utilisation de votre four, il est

possible qu'une légére odeur se fasse sentir. Ceci
est parfaitement normal. Cette odeur est due aux
matériaux d’isolation placés sur les résistances.
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Avant d’utiliser votre four pour la premiére fois, le
faire fonctionner a vide sur la température maximale
pendant 45 minutes. Vérifier que I'environnement
dans lequel le produit est installé est correctement
ventilé.

» Rester prudent lors de I'ouverture de la porte du four
pendant ou apres la cuisson. La vapeur s’échappant
du four peut provoquer des brdlures.

* Ne pas placer de matériaux combustibles ou
inflammables dans I'appareil ou prés de I'appareil
lorsqu’il est en fonctionnement.

 MISE EN GARDE : La température des surfaces
accessibles peut étre élevée lorsque I'appareil est
en fonctionnement.

» Toujours utiliser des gants de cuisine isolants pour
mettre les aliments au four ou les sortir du four.

MISE EN GARDE : Laisser cuire des aliments
sans surveillance en utilisant des matiéres grasses ou
de 'huile peut étre dangereux et déclencher un
incendie. NE JAMAIS essayer d'éteindre un incendie
avec de l'eau, mais arréter 'appareil puis couvrir les
flammes par exemple avec un couvercle ou une
couverture anti-feu.

e ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre
surveillé. Un processus de cuisson court doit étre
surveillé sans interruption.

« Sil'appareil reste inutilisé pendant une période
prolongée, éteindre I'interrupteur principal.

» S’assurer que les manettes de I'appareil restent
toujours en position « 0 » (arrét) lorsque I'appareil
n’est pas utilisé.

» La léchefrite s’incline lorsqu’on la sort du four.
Attention a ne pas renverser ni a faire tomber
d’aliments en la sortant du four.
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» Ne rien placer sur la porte du four lorsqu’elle est
ouverte. Ceci pourrait déseéquilibrer le four ou
endommager la porte.

* Ne pas placer d’éléments lourds ou inflammables
sur le tiroir par exemple des objets en nylon,
des sacs plastiques, du papier ou du tissu. Ceci
comprend les ustensiles comportant des éléments
en plastique (par exemple la poignée).

* Ne pas suspendre de torchons ou autres tissus sur
I'appareil ou sur ses poignées.

1.4. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 Vérifier que l'alimentation électrique de I'appareil
est bien coupée avant d’effectuer toute opération de
nettoyage ou d’entretien.

* Ne pas retirer les manettes pour nettoyer le
bandeau de commandes.

» Pour assurer l'efficacité et la sécurité de votre
appareil, utiliser uniguement des piéces détachées
d’origine et faire appel a nos techniciens qualifiés en
cas de besoin.

Déclaration CE de conformité

Nous déclarons que nos produits satisfont

C €aux exigences des directives, des décisions
et des réglementations européennes en
vigueur.

Cet appareil a été congu pour un usage exclusivement
domestique. Toute autre utilisation (par exemple pour
chauffer une piéce) est inadaptée ou dangereuse.

O Cette notice d'utilisation s’applique a plusieurs
modeéles. Il est possible qu’il existe certaines
différences entre ces instructions et votre modele.

Mise au rebut de votre machine
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Ce symbole sur le produit ou sur son
emballage indique qu'’il ne doit pas étre traité
comme un simple déchet ménager. Il doit étre
déposé dans un point de collecte adapté pour
que les équipements électriques et

électroniques soient recyclés. Lorsque ce produit est
correctement mis au rebut, vous contribuez a protéger
I'environnement et la santé, ce qui pourrait ne pas étre
le cas en cas de mise au rebut inadaptée. Pour plus
d’informations sur le recyclage de ce produit,
contactez les autorités locales, votre service de
collecte de déchets ou le revendeur auprées duquel
vous avez acheté ce produit.
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2. INSTALLATION ET
PREPARATION A L'UTILISATION

AVERTISSEMENT : Cet appareil doit

étre installé par un professionnel
agréé ou par un technicien qualifié,
conformément aux instructions de cette
notice et conformément aux normes
d’installation en vigueur.

« Toute installation incorrecte invalide
la garantie et peut entrainer des
dommages ou des blessures pour
lesquels le fabricant ne peut étre tenu
responsable.

» Avant l'installation, s’assurer que les
conditions locales de la distribution
(tension et fréquence de I'électricité)
et les réglages de I'appareil sont
compatibles. Les conditions de réglage
de cet appareil figurent sur I'étiquette.

» Les lois, réglementations, décrets
et normes en vigueur dans le pays
d’installation doivent étre appliqués
(regles de sécurité, recyclage
conformément a la réglementation,
etc.).

2.1. INSTRUCTIONS DESTINEES
A L'INSTALLATEUR
Instructions générales

e Aprés avoir retiré les matériaux
d’emballage de I'appareil et de ses
accessoires, vérifier que I'appareil
n’est pas endommagé. Si l'appareil
est peut-étre endommagé, ne pas
I'utiliser et contacter immédiatement un
professionnel agréé ou un technicien
qualifié.

» Vérifier quaucun élément ou matériau
combustible ou inflammable, par
exemple un rideau, de I'huile, un
tissu, etc., ne se trouve a proximité
immédiate.

* Le plan de travail et les meubles autour
de l'appareil doivent pouvoir supporter
une température supérieure a 100 °C.

» Si une hotte ou un placard doit étre
installé au-dessus de I'appareil, la
distance de sécurité entre le plan de
cuisson et le placard ou la hotte doit
correspondre a celle présentée sur la
figure ci-dessous.

hotte)
Minimum

70 cm (sans
hotte)

Minimum
65 cm (avec

Minimum
42 cm
[ |

Cet appareil ne doit pas étre installé
directement au-dessus d’un lave-vaisselle,
d’'un réfrigérateur, d’'un congélateur, d’un
lave-linge ou d’un séche-linge.

Minimum
42 cm

2.2. INSTALLATION DES APPAREILS

Les appareils sont fournis avec des kits
d’installation et peuvent étre installés sur
un plan de travail de dimensions adaptées.
Les dimensions d’installation de la table
de cuisson et du four sont indiquées ci-
dessous.

Dimensions d’installation de la table de
cuisson

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490
B1 (mm) 510 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Dimensions d’installation des plaques
vitrocéramique

A1 (mm) 590 E1 (mm) 490
B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Dimensions d’installation du four

A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
B2 (mm) 550 min. F2 (mm) 560-580

C2 (mm) 595 min. G2 /J2 (mm) 555/5
D2 (mm) 575 H2 (mm) 600
12(mm) 25
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Installation de la table de cuisson

» Placer la table de cuisson dans la
découpe. Marquer I'emplacement de la
table de cuisson sur le plan de cuisson.

Marqueur

Table de
cuisson

Plan de travail

» Retirer la table de cuisson. Placer le
joint sur la ligne tracée. Vérifier que
la ligne se trouve bien au centre du
joint. Vérifier que les jonctions se
chevauchent dans les angles et qu’il ne
reste pas d’espace le long du joint.

* Insérer I'appareil dans I'ouverture et
le fixer en position finale a I'aide des
supports (A) et des vis (B). Ajuster la

position des supports en fonction de
I'épaisseur du plan de travail et serrer
les vis de fagon homogéne. Découper
et éliminer toute la partie superflue (C)
autour de 'appareil.

e N
- /
e N

Table de

Table
de :
cuisson

cuisson

P

A t<25 mm
B B

A

t>25 mm
/

Installation de la plaque vitrocéramique

* Appliquer la bande d’étanchéité
adhésive tout le long du bord inférieur
du plan de cuisson. Ne pas l'étirer.
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Fixation pour plan
de travail
Y.

, &

—

Bande 4

d’étanchéité P
\ adhésive J
» Visser les 4 fixations pour plan de travail
sur les parois latérales de I'appareil.

"

* Insérer 'appareil dans I'ouverture.

Installation du four

» Une fois les branchements électriques
effectués, insérer le four dans son
emplacement en la poussant vers
I'avant. Ouvrir la porte du four et insérer
2 vis dans les trous du chassis du four.
Lorsque le chassis du produit touche la
surface du bois du meuble, serrer les

R CJ .

- J

Si le four est installé sous une plaque de
cuisson :

» L'épaisseur du plan de travail ainsi que
les distances entre la plaque de cuisson
et le four doivent correspondre a celles
indiquées sur les figures pour une
bonne circulation de I'air.

min. K (mm) 25 min. M (mm) 49

min. L (mm) 5

2.3. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ET SECURITE

AVERTISSEMENT : Le branchement

électrique de cet appareil doit étre
effectué par un professionnel agréé ou par
un électricien qualifié, conformément aux
instructions de cette notice et
conformément aux normes d’installation en
vigueur.

AVERTISSEMENT : L’APPAREIL
DOIT ETRE BRANCHE A LA TERRE.

* Avant le branchement sur le secteur,
vérifier si la tension nominale de
I'appareil (marquée sur la plaque
signalétique de I'appareil) correspond a
la tension de I'alimentation électrique.
Le cable d’alimentation électrique doit
lui aussi étre capable de supporter
la puissance nominale de I'appareil
(également mentionnée sur la plaque
signalétique de I'appareil).

¢ Lors de l'installation, s’assurer de
bien utiliser des cables correctement
isolés. Tout branchement incorrect
risque d’'endommager votre appareil.
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé et doit étre remplacé, faire
appel a une personne qualifiée pour
effectuer cette opération.

* Ne pas utiliser d’adaptateur, de
multiprise, ni de rallonge électrique.

* Le cordon d’alimentation doit étre
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tenu éloigné des parties chaudes de

I'appareil et ne doit pas étre plié ni e
écrasé. A défaut, le cordon risque d’étre
endommagé et de provoquer un court-
circuit.

» Sil'appareil n’est pas branché sur
le secteur par une prise, installer
un sectionneur multipolaire (avec
un espacement des contacts d’au
minimum 3 mm), conformément aux

réglementations en matiére de sécurité.

» Cet appareil est congu pour utiliser
une alimentation 220-240 V ~ et 380-
415V 3 N~. Si votre alimentation est
différente, contacter un professionnel
agréé ou un électricien qualifié.

» Le cable d’alimentation (HO5VV-F)
doit étre assez long pour pouvoir
étre branché sur I'appareil, méme si
I'appareil se trouve devant le meuble.

» Vérifier que tous les branchements sont
bien serrés.

» Fixer le cable d’alimentation sur le
bornier, puis refermer le couvercle.

» Le branchement du boitier de jonction
est placé sur le boftier de jonction.

X))\ X2\
N PE N PE
EEREEE EAERIHE
Car 1
[®)[@]2[®)1 [@]s[@]2[@]1
3 L2 L1 C
- J

* Installez le cable de mise a la terre
jaune-vert comme indiqué dans I'image
a l'aide de la vis et de la rondelle qui
se trouvent dans le porte-document.
Appliquez cette procédure lors de
l'installation du four.

a Ecrou c Rondelle

b Cable de mise a la d Vis
terre
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3. CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

Important : Les caractéristiques du produit varient et I'apparence de votre appareil
peut étre différente de celle présentée sur les figures ci-dessous.

Liste des composants

- 1. Bandeau de commande
2. Poignée de la porte du four
|, | 3- Porte du four
. 2
3
J
Bandeau de commande
] P |

4. Manette de fonction
5. Manette thermostat du four
6. Manette de la table de cuisson
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4. UTILISATION DE L’APPAREIL

4.1. COMMANDES DE LA TABLE DE CUISSON
Foyer radiant

Le foyer radiant est contrélé par un bouton
a 6 positions.

Le foyer radiant est controlé par la manette
correspondante, qui doit étre placée sur le
réglage souhaité. Prés de chaque manette
se trouve un symbole qui indique quelle
résistance est contrélée par cette manette.
Le voyant marche/arrét du bandeau de
commandes indique si un des foyers
radiants est en cours d’utilisation.

Position du bouton Fonction
0 Position Off
1 Position Maintien au chaud
2-3 Position chaleur basse
4-5-6 Position cuire, saisir et faire
bouillir

Important : La direction de la rotation
du bouton varie en fonction des
caractéristiques du produit.

Zone de cuisson double et ovale (si
disponible)

La zone de cuisson double et ovale se
compose de deux zones de cuisson. Pour
activer la partie extérieure d’une résistance
double/ovale, tourner le bouton en position
©. Les deux zones extérieures s’allument.

Pour désactiver la partie externe d’'une
résistance double/ovale, tourner le bouton
en position Off. Les deux zones extérieures
s’éteignent.

4.2. COMMANDES DU FOUR

Manette de fonction

Faire tourner le bouton sur le symbole
correspondant a la fonction souhaitée. Pour
les détails des différentes fonctions, se
reporter a « Fonctions du four ».

FR -

Manette thermostat du four

Une fois la fonction de cuisson
sélectionnée, faire tourner ce bouton

pour régler la température. Le voyant du
thermostat du four s’allume des que le
thermostat fonctionne pour chauffer le four
ou le maintenir a température.

Fonctions du four

*Les fonctions de votre four peuvent différer
suivant le modéle de votre produit.

Fonction Convection
naturelle : Le voyant
du thermostat et les
voyants
d’avertissement du
four s’allument, et les
résistances inférieure
et supérieure
commencent a chauffer. La fonction
Convection naturelle génére de la chaleur
et garantit une cuisson uniforme des
aliments. Elle est idéale pour les
patisseries, les gateaux, les gratins de
pates, les lasagnes et les pizzas. Il est
recommandé de préchauffer le four pendant
10 minutes et de n’utiliser qu’un seul niveau
a la fois dans ce mode.

Fonction Chaleur de
sole : Le voyant du
thermostat et les
voyants
d’avertissement du
four s’allument, et la
résistance inférieure
commence a chauffer.
La fonction Chaleur de sole est idéale pour
réchauffer les pizzas, la chaleur provenant
du bas du four. Cette fonction est adaptée
au réchauffement des plats, et non a la
cuisson.

Fonction Chaleur de
volte : Le voyant du
thermostat et les
voyants
d’avertissement du
four s’allument, et la
résistance supérieure
commence a chauffer.
La chaleur émanant de la résistance
supérieure cuit le dessus des aliments dans
le four. Cette fonction est idéale pour
gratiner des aliments déja cuits et pour
réchauffer des aliments.

4.3. ACCESSOIRES
Léechefrite peu profonde
La léchefrite peu profonde convient
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particulierement a la cuisson de patisseries.

Placer la léchefrite a n’importe quelle
hauteur et veiller a la placer correctement
en la poussant jusqu’au fond.

T 7Y

]
&S

o\

Grille

La grille convient particuli€rement aux
grillades ou aux aliments placés dans des
récipients allant au four.

Placez correctement la grille dans la
cavité du four et poussez-la jusqu’au bout.
P

Collecteur d’eau

Lors de certaines cuissons, de la
condensation peut apparaitre sur la vitre
intérieure de la porte du four. Cela est
normal.

Ouvrir la porte du four en position de
cuisson au gril et la laisser ainsi pendant
20 secondes.

L'eau s’écoule alors dans le collecteur.

Laisser refroidir le four et essuyer l'intérieur
de la porte avec un chiffon sec. Répéter
cette opération régulierement.
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5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

5.1. NETTOYAGE

AVERTISSEMENT : Arréter I'appareil
et le laisser refroidir avant de le
nettoyer.

Instructions générales

« Vérifier si les agents de nettoyage
sont adaptés et recommandés par leur
fabricant avant de les utiliser sur votre
appareil.

» Utiliser une créme nettoyante ou un
liquide nettoyant qui ne contient pas de
particules. Ne pas utiliser de cremes
caustiques (corrosives), de poudres de
nettoyage abrasives, de laine métallique
ou d'ustensiles trop durs, car ils risquent
d’endommager les surfaces de la
cuisiniére.

Ne pas utiliser de produits nettoyants

contenant des particules, car ils

risquent de rayer le verre et les parties
émaillées et peintes de votre appareil.

* Nettoyer immédiatement tout
débordement de liquide afin d’éviter
que les différentes piéces soient
endommagées.

Ne pas utiliser de nettoyeur a la
vapeur pour nettoyer les différentes
parties de I'appareil.

Nettoyage de I'intérieur du four

* Le meilleur moment pour nettoyer les
surfaces émaillées a I'intérieur du four
est quand le four est encore un peu
chaud.

« Aprés chaque utilisation, essuyer le four
a l'aide d’un chiffon doux trempé dans
de I'eau. Essuyer ensuite a nouveau le
four a I'aide d’un chiffon humide, puis le
sécher.

» |l est possible qu'il soit nécessaire
d’utiliser occasionnellement un agent
de nettoyage liquide pour nettoyer
totalement le four.

/

Nettoyage de la surface vitrocéramique

La surface vitrocéramique peut supporter
des objets lourds, mais elle peut se briser si
un objet tranchant la frappe.

AVERTISSEMENT : Plans de cuisson

céramique : si la surface est fendue,

pour éviter tout risque d’électrocution,
s’assurer que I'appareil est bien éteint et
appeler I'assistance.

« Utiliser une créme ou un nettoyant
liquide pour nettoyer la surface
vitrocéramique. Rincer ensuite le verre,
puis le sécher a I'aide d’un chiffon sec.

Ne pas utiliser d’agents de nettoyage
congus pour le métal, car ils peuvent
endommager le verre.

« Sides substances a bas point de
fusion sont utilisées dans le fond ou le
revétement de l'ustensile de cuisson,
elles peuvent endommager la table de
cuisson vitrocéramique. Si du plastique,
du papier aluminium, du sucre ou
des aliments sucrés sont tombés sur
la plaque de cuisson vitrocéramique
chaude, veuillez gratter la surface
chaude rapidement et sans vous mettre
en danger. Si ces substances fondent,
elles peuvent endommager la table de
cuisson vitrocéramique. Lorsque vous
faites cuire des aliments tres sucrés
comme de la confiture, si possible,
appliquez au préalable une couche
d'agent de protection approprié.

» La poussiére sur les différentes surfaces
peut étre éliminée a I'aide d’un chiffon
humide.

* Les changements de couleur de la
surface vitrocéramique n’affectent pas
sa structure ni sa durée de vie et ne
sont pas dus a une modification du
matériau.

La couleur des surfaces vitrocéramiques
peut changer pour différentes raisons :

FR-17



1. Les projections de nourriture n’ont pas
été nettoyées.

2. Toute utilisation d’ustensiles non adaptés
peut user la table de cuisson.

3. Les agents de nettoyage utilisés ne sont
pas adaptés.

Nettoyage des parties en verre

* Nettoyer réguliérement les parties en
verre de votre appareil.

» Utiliser un produit de nettoyage pour
vitres pour nettoyer l'intérieur et
I'extérieur des parties vitrées. Les rincer,
puis les sécher a I'aide d’un chiffon sec.

Nettoyage des parties émaillées

*  Nettoyer régulierement les parties
émaillées de votre appareil.

»  Essuyer les parties émaillées a l'aide
d’un chiffon doux trempé dans de I'eau
savonneuse. Les essuyer ensuite a
nouveau a l'aide d’un chiffon humide,
puis les sécher.

Ne pas nettoyer les parties émaillées
lorsqu’elles sont encore chaudes
apres la cuisson.

Ne pas laisser trop longtemps de

vinaigre, de café, de lait, de sel, d’eau,

de jus de citron ou de jus de tomate
sur les surfaces émaillées.

Nettoyage des parties en acier
inoxydable (si applicable)

* Nettoyer régulierement les parties en
acier inoxydable de votre appareil.

» Essuyer les parties en acier inoxydable
a l'aide d’un chiffon doux trempé dans
de I'eau pure. Rincer, puis sécher a
I'aide d’un chiffon sec.

Ne pas nettoyer les parties en acier
inoxydable lorsqu’elles sont encore
chaudes aprés la cuisson.

Ne pas laisser trop longtemps de

vinaigre, de café, de lait, de sel, d’eau,

de jus de citron ou de jus de tomate
sur les surfaces en acier inoxydable.

Démontage de la porte du four

Avant de nettoyer la vitre de la porte du
four, il est nécessaire de retirer la porte du

four, comme illustré ci-dessous.
1. Ouvrir la porte du four.

FR -

2. Ouvrir entierement I'étrier (a) (a l'aide
d’un tournevis).

3. Fermer la porte jusqu’a ce qu’elle soit
presque en position fermée, puis retirer la
porte en la tirant vers soi.

-
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5.2. ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : Les opérations

d’entretien de cet appareil doivent étre

effectuées uniquement par un
professionnel agréé ou un technicien
qualifié.

Remplacement de la lampe du four
AVERTISSEMENT : Arréter I'appareil
et le laisser refroidir avant de le
nettoyer.

* Retirez la lentille en verre, puis
démontez 'ampoule.

* Insérez la nouvelle ampoule (résistant
a 300 °C) pour remplacer celle que
vous avez retirée (230 V, 15 - 25 Watt,
Type E14).

* Remplacez la lentille en verre. Votre
four est désormais prét a fonctionner.

* Le produit contient une source
lumineuse de classe d'efficacité
énergeétique G.

» La source lumineuse ne peut pas étre
remplacée par I'utilisateur final. Un
service apres-vente est nécessaire.

» La source d’éclairage incluse ne
peut pas étre utilisée dans d’autres
applications.

Ore ()

Al

Source lumineuse remplagable par un
professionnel

/

Le design de la lampe la destine

exclusivement a une utilisation dans les

appareils de cuisson a domicile. Elle ne
convient pas pour I'éclairage de piéce.
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6. DEPANNAGE ET TRANSPORT

6.1. DEPANNAGE

Si le probleme persiste sur votre appareil apres avoir suivi ces étapes de dépannage
de base, contacter un professionnel agréé ou un technicien qualifié.

Probléme Cause possible Solution

Veérifier le fusible se rapportant a I'appareil dans

s - . le boitier de fusibles.
Il n’y a pas d’alimentation . . _ . s
électrique. Vérifier que I'alimentation électrique n’est
pas coupée en essayant d’allumer d’autres
appareils électroniques.

La table de cuisson ou les zones
de cuisson ne peuvent pas étre
allumées.

Al L . Vérifier que I'alimentation électrique est
L allmenta(t;lgS %I:ctrlque est branchée. Vérifier également que les autres
pee. appareils de la cuisine fonctionnent.

Le four ne s’allume pas.

Le réglage de la
température du four est
P incorrect. Vérifier que la manette de température du four

L est correctement réglée.
La porte du four est laissée 9

Aucune chaleur n’est produite
ou le four ne préchauffe pas.

ouverte.
Vérifier le respect des températures et des
niveaux recommandés.
La cuisson est inégale dans le | Les plaques/grilles sont mal Ne pas ouvrir frequemment la porte sauf si
four. positionnées. I;e plat doit étre retourné. Une ouverture trop
fréquente de la porte fait chuter la température
dans le four, ce qui peut avoir un impact sur le
résultat de la cuisson.
L’ampoule ne fonctionne Remplacer 'ampoule conformément aux
L'éclairage du four (si présent) pas. instructions.
ne fonctionne pas. L’alimentation électrique est Vérifier que I'alimentation électrique est
coupée ou débranchée. connectée a la prise secteur.
Vérifier que le four est a niveau.
Le ventilateur du four (si Les plaques/grilles du four | verifier qu'aucune plaque/grille et qu’aucun plat
présent) est bruyant. vibrent.

a four ne vibre ou ne touche le panneau arriére
du four.

6.2. TRANSPORT

S’il est nécessaire de transporter le produit, le placer dans son emballage d'origine et
son carton d’origine. Respecter les indications de transport sur 'emballage. A 'aide de

ruban adhésif, fixer les éléments mobiles au produit afin d’éviter tout dommage pendant le
transport.

En I'absence de 'emballage d’origine, préparer un carton permettant de protéger I'appareil
(notamment au niveau des surfaces externes) des risques extérieurs.
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Wij danken u dat u voor dit product hebt gekozen.

Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie over veiligheid en instructies die
zijn bedoeld u te helpen in de bediening en het onderhoud van uw apparaat.

Neem de tijd om deze gebruikershandleiding door te lezen voordat u uw apparaat in
gebruik neemt en bewaar hem als naslagwerk voor de toekomst.

Symbool

Type

Betekenis

WAARSCHUWING

Risico op ernstig of dodelijk letsel

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK

Risico van gevaarlijke spanning

BRAND

Waarschuwing; Gevaar voor brand / ontvlambare materialen

LET OP

Risico op letsel of beschadiging aan eigendom

> BB b

BELANGRIJK / OPMERKING

Correcte bediening van het systeem
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. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze instructies zorgvuldig en volledig voor u
uw apparaat in gebruik neemt en bewaar deze op
een handige locatie voor eventuele raadpleging in
de toekomst.

Deze handleiding is geschreven voor meer dan één
model en het is daarom mogelijk dat een aantal
functies, die in deze handleiding worden besproken,
niet aanwezig zijn op uw apparaat. Let daarom
tijdens het lezen van deze handleiding in het
bijzonder op de afbeeldingen.

1. ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en ouder en personen met een
verminderde fysieke, gevoelsmatige en mentale
vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis
als ze onder toezicht staan of instructies krijgen
met betrekking tot het veilige gebruik van het
apparaat en de betrokken risico's. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen
zonder toezicht het apparaat niet schoonmaken of
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

AWAARSCHUWING: Het apparaat en zijn
toegankelijke onderdelen worden tijdens gebruik heet.
Zorg ervoor geen verwarmingselementen aan te
raken. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt
worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan.

/& A WAARSCHUWING: Onbeheerd koken met vet
of olie op een kookplaat kan gevaarlijk zijn en brand
veroorzaken. Probeer een brand NOOIT met water te
blussen, maar schakel het apparaat uit en dek de
vlam af met bijv. een deksel of een branddeken.
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/\LET OP: Op het bereidingsproces moet worden
toegezien. Op een kort bereidingsproces moet
voortdurend worden toegezien.

/5 A\ WAARSCHUWING: Brandgevaar: bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

/\ A\ WAARSCHUWING: Als het opperviak
gebarsten is, moet u het apparaat uitschakelen om het
risico op elektrische schokken te voorkomen.

Voor modellen met geintegreerde deksel geldt

dat bij morsen de deksel schoongemaakt dient te
worden voor gebruik en dat u de kookplaat af moet
laten koelen voordat u de deksel sluit.

Gebruik het apparaat niet met een externe timer of
afzonderlijk afstandsbedieningsysteem.

Het apparaat wordt tijdens gebruik heet. Zorg ervoor
geen verwarmingselementen in de oven aan te
raken.

Tijdens het gebruik kunnen de handgrepen na een
korte tijdsduur heet worden.

Gebruik geen harde schurende
schoonmaakmiddelen of scherpe metalen schrapers
om de oppervlakken in de oven schoon te maken.
Deze kunnen het oppervlak krassen en dit kan
leiden tot het barsten van het deurglas of schade
aan de oppervilakken.

Gebruik geen stoomreinigers om het apparaat
schoon te maken.

/\ A\ WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld voor u de lamp vervangt om
het risico op elektrische schokken te vermijden.

/\LET OP: Toegankelijke delen kunnen tijdens het
koken of grillen heet zijn. Houd kleine kinderen uit de
buurt van het in gebruik zijnde apparaat.
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» Uw apparaat werd geproduceerd conform de
toepasselijke lokale en internationale normen en
voorschriften.

* Onderhoud en reparaties mogen alleen door
erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd.
Installatie- en onderhoudswerk dat door niet-
erkende installateurs wordt uitgevoerd kan u in
gevaar brengen. De specificaties van het apparaat
mogen niet worden gewijzigd of aangepast.
Ongeschikte kookplaatbeschermers kunnen
ongelukken veroorzaken.

* Voor de aansluiting van uw apparaat moet u
ervoor zorgen dat de lokale distributievoorwaarden
(soort gas en gasdruk of elektrische spanning
en frequentie) en de vereisten van het apparaat
compatibel zijn. De specificaties voor dit apparaat
staan vermeld op het label.

A LET OP: Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
de bereiding van etenswaren en voor huishoudelijk
gebruik. Het mag niet worden gebruikt voor andere
doeleinden of in een andere toepassing, zoals voor
niet-huishoudelijk gebruik, in een commerciéle
omgeving of om een ruimte te verwarmen.

* Probeer het apparaat niet aan het handvat op te
tillen of te verplaatsen.

+ Alle mogelijke maatregelen werden genomen om
uw veiligheid te garanderen. Aangezien het glas
kan breken, moet u voorzichtig zijn tijdens het
schoonmaken teneinde krassen te vermijden. Zorg
dat u niet met accessoires op het glas slaat of klopt.

« Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens de installatie
niet klem komt te zitten of wordt beschadigd.

Om elk risico uit te sluiten moet het netsnoer
door de fabrikant, zijn onderhoudsdienst of een
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gekwalificeerd persoon worden vervangen als het is
beschadigd.

Wanneer de ovendeur open is, mogen kinderen niet
op de ovendeur klimmen of zitten.

Houd kinderen en dieren uit de buurt van dit
apparaat.

1.2. WAARSCHUWINGEN BIJ DE INSTALLATIE

U mag het apparaat niet gebruiken voor de
installatie volledig uitgevoerd is.

Het apparaat moet worden gemonteerd door
een geautoriseerde monteur. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade die kan
worden veroorzaakt door de defecte plaatsing en
installatie door niet-geautoriseerde personen.

Controleer bij het uitpakken van het apparaat of
er tijdens het transport geen schade is opgelopen.
Neem in geval van twijfel het apparaat niet in
gebruik en neem onmiddellijk contact op met uw
leverancier of een erkende servicedienst. De
materialen van de verpakking (nylon, nietjes,
piepschuim, enz.) kunnen schadelijk zijn voor
kinderen. Ze moeten dan ook onmiddellijk
verzameld en verwijderd worden.

Bescherm uw apparaat tegen
weersomstandigheden. Stel het niet bloot aan de
zon, regen, sneeuw, stof of overmatig vocht.

De omliggende materialen van het apparaat (o.a.
kastjes) moeten minimaal bestand zijn tegen een
temperatuur van 100 °C.

Om oververhitting te voorkomen mag het apparaat
niet worden geinstalleerd achter een decoratieve
deur.
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1.3. TIJDENS HET GEBRUIK

Bij het eerste gebruik van uw oven kan er een
lichte geur vrijkomen. Dit is heel normaal en wordt
veroorzaakt door het isolatiemateriaal op de
verwarmingselementen. Daarom raden wij u aan
om de oven voor de ingebruikneming gedurende
45 minuten bij maximumtemperatuur laten werken.
Zorg ervoor dat de omgeving, waar het product in
wordt geinstalleerd, goed geventileerd wordt.
Wees voorzichtig bij het openen van de deur tijdens
de bereiding en meteen daarna. De hete stoom uit
de oven kan brandwonden veroorzaken.

Plaats geen ontvlambaar of brandbaar materiaal in
of in de buurt van het apparaat als het in werking is.

Gebruik altijd ovenhandschoenen om gerechten in
de oven te verplaatsen of uit de oven te nemen.

@& Laat het fornuis niet onbeheerd achter wanneer
u met vaste of vlioeibare vetten kookt. Deze kunnen bij
oververhitting vlam vatten. Giet nooit water op
vlammen die worden veroorzaakt door olie/vet.
Schakel het fornuis uit en dek de pan af met zijn
deksel of een branddeken.

U moet pannen steeds centraal op de kookzone
plaatsen, en de handvaten moeten veilig worden
gedraaid zodat ze niet kunnen worden omgestoten
of vast genomen.

Indien het product voor een langere periode niet
wordt gebruikt, draait u de hoofdschakelaar uit.
Draai het gasventiel dicht als u het gasapparaat niet
gebruikt.

Let erop dat de bedieningstoetsen van het fornuis
steeds op “0” (stop) staan als het apparaat niet
wordt gebruikt.
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De laden hellen over wanneer ze uit de oven
worden getrokken. Wees bij het uit de oven nemen
voorzichtig dat u geen heet voedsel morst of laat
vallen.

Als de ovendeur openstaat, mag u er niets op
plaatsen. Dit kan het evenwicht van de oven
verstoren of de deur beschadigen.

Plaats geen zware of brandbare voorwerpen (zoals
nylon, plastic zakken, papier, doeken, enz.) in

de la. Dit geldt ook voor kookgerei met kunststof
toebehoren (bijv. handgrepen).

Hang geen handdoeken, vaatdoeken of kleding aan
het apparaat of de handgrepen.

1.4. TIUDENS REINIGING EN ONDERHOUD

Zorg ervoor dat uw apparaat van de stroom
is afgesloten voordat u schoonmaak- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Verwijder de bedieningsknoppen niet tijdens het
reinigen van het bedieningspaneel.

Om de efficiéntie en veiligheid van het apparaat te
handhaven, raden we aan dat u steeds de originele
reserveonderdelen gebruikt en dat u bij een
eventueel probleem uitsluitend beroep doet op onze
erkende servicedienst.

EG-conformiteitsverklaring

We verklaren dat onze producten voldoen
aan de van toepassing zijnde Europese

richtlijnen, besluiten en voorschriften in de
normen waarnaar wordt verwezen.
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Dit apparaat werd uitsluitend ontworpen voor om thuis
te koken. Het gebruik voor andere doeleinden (zoals
het verwarmen van een ruimte) is niet toegestaan en
gevaarlijk.

De gebruiksinstructies zijn van toepassing op
verschillende modellen. U kunt verschillen opmerken
tussen deze instructies en uw model.

Afvoeren van uw oude machine

Dit symbool op het product of op de verpakking
E geeft aan dat dit product niet mag worden
—

behandeld als huishoudelijk afval. In plaats
daarvan moet het worden afgevoerd naar het
geschikte verzamelpunt voor de hergebruik
van elektrische en elektronische apparatuur. Door de
correcte afvalverwerking van dit product helpt u mee
aan de voorkoming van potenti€le negatieve gevolgen
voor het milieu en de menselijke gezondheid, die wel
zouden kunnen ontstaan door foutieve afvalverwerking
van dit product. Voor meer informatie over het
hergebruik van dit product, kunt u contact opnemen
met uw plaatselijk stadskantoor, de afvalservice voor
huishoudelijk afval of de winkel waar u dit product hebt
aangeschaft.
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2. INSTALLATIE EN
VOORBEREIDING
VOOR GEBRUIK

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag

uitsluitend worden geinstalleerd door
erkend onderhoudspersoneel of een
gekwalificeerd elektricien en
overeenkomstig de instructies van deze
handleiding en conform de geldende
plaatselijke voorschriften.

» Onjuiste installatie kan letsel en schade
veroorzaken, waar de fabrikant niet
aansprakelijk kan worden gehouden
en de garantie kan hierdoor komen te
vervallen.

» Zorg er voor de installatie voor dat de
plaatselijke distributieomstandigheden
(elektriciteitspanning en -frequentie)
en de instellingen van het
apparaat compatibel zijn. De
instellingsvoorwaarden voor dit apparaat
staan vermeld op het label.

* De geldende wetten, verordeningen,
richtlijnen en normen van het land
van gebruik van het apparaat
moeten worden opgevolgd
(veiligheidsvoorschriften, correcte
hergebruik volgens de regelgeving,
enz.).

2.1. INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATEUR
Algemene instructies

* Na verwijdering van het
verpakkingsmateriaal van het toestel
en de accessoires, moet u controleren
of het apparaat niet beschadigd is.
Indien u schade denkt vast te stellen,
mag u het apparaat niet gebruiken en
moet u onmiddellijk contact opnemen
met erkend servicepersoneel of een
gekwalificeerd elektricien.

» Zorg ervoor dat er geen brandbare of
ontvlambare materialen in de buurt zijn,
zoals gordijnen, olie, wasgoed, enz., die
snel vlamvatten.

* Apparaten om het apparaat heen
moeten zijn gemaakt van materialen die
bestand zijn tegen temperaturen van
boven 100 °C.

» Als er boven het apparaat een afzuigkap
of kast wordt geinstalleerd, treft u
hieronder de veilige afstand tussen het
kookoppervlak en een kast/afzuigkap.

NL -
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Het apparaat mag niet worden geinstalleerd
direct boven een vaatwasmachine,
koelkast, diepvriezer, wasmachine of
wasdroger.

/

2.2. INSTALLATIE VAN DE APPARATUUR

De apparaten worden geleverd met
installatiekits. Ze kunnen worden
gemonteerd in een werkblad voorzien van
de correcte afmetingen. De afmetingen voor
de kookplaat en de oven vindt u hieronder.

Installatieafmetingen voor de kookplaat

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490
B1 (mm) 510 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50
D1 (mm) 560

Installatieafmetingen voor de

keramische kookplaat
A1 (mm) 590 E1 (mm) 490
B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50
D1 (mm) 560

Installatieafmetingen voor de oven
A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
B2 (mm) 550 min. F2 (mm) 560-580
C2 (mm) 595 min. G2 /J2 (mm) 555/5
D2 (mm) 575 H2 (mm) 600
12 (mm) 25
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Installatie van de kookplaat

* Plaats de kookplaat in de uitsparing.
Markeer de plaats van de kookplaat met
een marker op het werkblad.

Marker

Kookplaat

Werkblad

* Verwijder de kookplaat. Plaats de
pakking op de door u gemarkeerde
lijn. Zorg ervoor dat de lijn zich in
het midden van de pakking bevindt.
Zorg dat de naden bij de hoeken
overlappen en dat er geen gat langs het
afdichtmateriaal achterblijft.

gemar
lijn

» Bevestig het apparaat in de opening en
zet vast op zijn plek met de beugels (A)

en schroeven (B). Pas de positie van
de beugels aan naar de dikte van het
aanrechtblad en draai de schroeven
gelijkmatig vast. Snij de overtollige
pakking (C) voorzichtig rond het
apparaat weg.

Ve

Cc
Kookpla; ﬁ
?

A
B t>25 mm

/

Installatie van de keramische kookplaat

* Breng de bijgeleverde eenzijdige
zelfklevende tape aan rond de
onderkant van de kookplaat. Rek het
niet uit.
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Bevestigingshaakje
werkblad Y &
-

, &

—

Zelfklevende _w
afdichttape P4

» Schroef de 4 montagebeugels voor
het aanrecht op de zijkanten van het
apparaat.

» Zet het apparaat in de opening.

Installatie van de oven

» Nadat u de elektrische verbindingen
hebt gemarkeerd, plaatst u de oven in
het kastje door deze vooruit te duwen.
Open de ovendeur en bevestig twee
schroeven in de gaten voorzien in het
ovenframe. Draai de schroeven vast
terwijl het productframe het houten
oppervlak van het kastje raakt.

I
=i

Indien de oven onder een kookplaat is
geinstalleerd:

» De dikte van het aanrecht en de
afstanden tussen de kookplaat en de
oven dienen voor luchtcirculatie overeen
te komen met de afbeeldingen.

min. K (mm) 25 min. M (mm) 49

min. L (mm) 5

2.3. ELEKTRISCHE AANSLUITING
EN VEILIGHEID

WAARSCHUWING: De elektrische

aansluiting van dit apparaat mag
uitsluitend worden uitgevoerd door erkend
onderhoudspersoneel of een gekwalificeerd
elektricien en overeenkomstig de instructies
van deze handleiding en conform de
geldende voorschriften.

WAARSCHUWING: DIT TOESTEL
MOET WORDEN GEAARD.

» Voordat dit apparaat op de stroom
wordt aangesloten, dient het
maximale vermogen van het apparaat
(weergegeven op het identificatielabel
van het apparaat) te worden vergeleken
met de beschikbare netspanning, en de
bedrading van de netspanning moet het
maximale vermogen van het apparaat
aankunnen (ook weergegeven op het
identificatielabel van het apparaat).

« Zorg er tijdens installatie voor dat er
geisoleerde kabels worden gebruikt.
Een onjuiste aansluiting kan uw
apparaat beschadigen. Als het
stroomsnoer beschadigd is, dient
dit door gekwalificeerd personeel te
worden vervangen.

* Gebruik geen adapters,
meerwegstekkers en/of verlengkabels.

* De stroomkabel moet uit de buurt blijven
van hete delen van het apparaat en
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mag niet worden gebogen of geklemd.

Anders kan de kabel beschadigd raken s
en kortsluiting veroorzaken.

* Als het apparaat niet met een stekker
aan de netstroom wordt aangesloten,
dient een isolatorschakelaar die
geschikt is voor alle polen (met
minstens 3 mm contactruimte)
te worden gebruikt om aan de
veiligheidsvoorschriften te voldoen.

* Het apparaat is ontworpen voor een
netspanning van 220-240 V~ en 380-
415V 3N~. Neem contact op met een
geautoriseerde servicedienst of een
erkende elektricien als uw netspanning
anders is.

» De stroomkabel (HO5VV-F) dient
voldoende lengte te hebben om te
worden aangesloten op het apparaat,
ook wanneer het apparaat helemaal uit
de kast is geschoven.

» Zorg ervoor dat alle aansluitingen goed
vastzitten.

« Bevestig de stroomkabel in de
kabelklem en sluit de deksel.

* De aansluiting op het klemmenblok
wordt gedaan op de aansluitkast.

B2 LT\
N PE N PE
[®]4[@]5]@]® AR
| —
EEZ A EEZ
[@]s[®]2[@]1 [@]s[@]2[@]1
3 12 U1 L
- J

» De installatie van de geel-groene
aardkabel moet worden uitgevoerd
zoals aangegeven in de afbeelding met
gebruik van de schroef en de ring die
zich in de documentenzak bevinden.
Deze procedure moet worden toegepast
wanneer de oven geinstalleerd is.

A B Cc D
Moer Aardkabel Ring Schroef
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3. PRODUCTKENMERKEN

Belangrijk: De specificaties van het product verschillen en het uiterlijk van uw
apparaat kan afwijken van de afbeeldingen die hieronder zijn weergegeven.

Onderdelenlijst

e 1. Bedieningspaneel
2. Handvat van de ovendeur
3. Ovendeur

Bedieningspaneel

4. Bedieningsknop ovenfunctie
5. Knop oventhermostaat
6. Bedieningsknop oven
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4. GEBRUIK VAN HET PRODUCT

4.1. BEDIENINGSKNOPPEN OVEN
Keramische kookplaat

De keramische kookplaat geregeld met een
schakelaar met 6 standen.

De keramische kookplaat wordt bediend
door de regelknop naar de gewenste
stand te zetten. Bij iedere knop ziet u een
symbool dat aangeeft welke plaat door die
knop wordt bediend. Het aan/uit-lampje
op het bedieningspaneel geeft aan of de
keramische kookplaten in gebruik zijn.

e

5 2
4 3 )
Knopstanden Functie
0 Uit-stand
1 Warmhoudstand
2-3 Verwarmingsstand bij lage
temperatuur
4-5-6 Bereidings-, bak- en

kookstand

Belangrijk: De draairichting van de
knop kan variéren naar gelang de
productspecificatie.

Dubbele en ovale kookplaten (indien
aanwezig)

Dubbele en ovale kookplaten hebben twee
verwarmingselementen. Om de buitenste
zone van een dubbele/ovale kookplaat te
deactiveren, dient u de knop naar stand
© te draaien. Op deze manier schakelen
beide buitenzones in.

Om de buitenste zone van een dubbele/
ovale kookplaat te deactiveren, dient u de
knop naar 'Uit'-stand te draaien. Op deze
manier schakelen beide buitenzones uit.

4.2. OVENBEDIENING
Bedieningsknop ovenfunctie

Draai de knop naar het overeenstemmende
symbool van de gewenste kookfunctie.

Zie voor details van andere functies
'‘Ovenfuncties'.

Thermostaatknop oven

Draai na het kiezen van een kookfunctie
aan deze knop om de gewenste
temperatuur in te stellen. Het lampje van
de oventhermostaat zal branden als de
thermostaat in werking is om de oven op te
warmen of de temperatuur te behouden.

Ovenfuncties

* De ovenfuncties kunnen afhankelijk van
het model van uw product verschillen.

Functie statisch
koken: Het
thermostaatlampje en
waarschuwingslampje
van de oven gaan aan
en de onderste en
bovenste
verwarmingselementen
treden in werking. De functie statisch koken
geeft hitte af, wat een gelijkmatige bereiding
van het voedsel garandeert. Dit is ideaal
voor het bereiden van gebak, cake,
pastaschotels, lasagne en pizza. Het is
raadzaam om de oven gedurende 10
minuten voor te verwarmen en het is het
beste in deze functie één bakplaat tegelijk
te gebruiken.

Functie
onderwarmte: Het
thermostaatlampje en
waarschuwingslampje
van de oven gaan aan
en het onderste
verwarmingselement
treedt in werking. De
functie onderwarmte is ideaal voor het
bakken van pizza, omdat de warmte vanuit
de onderkant van de oven komt en het
voedsel opwarmt. Deze functie is geschikt
voor opwarmen van het eten, niet voor
bereiding.

Functie
bovenwarmte: Het
thermostaatlampje en
waarschuwingslampje
van de oven gaan aan
en het bovenste
verwarmingselement
treedt in werking. Bij
deze kookfunctie bakt de warmte afkomstig
van het bovenste verhittingselement de
bovenkant van het eten. De functie
bovenwarmte is ideaal voor bakken van de
bovenkant van reeds bereide schotels en
voor het opwarmen van eten.
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4.3. ACCESSOIRES
Ondiepe bakplaat

De ondiepe bakplaat wordt gebruikt voor
het bakken van gebak zoals vlaaien, enz.
U zet de bakplaat correct in de ovenruimte

door deze op een rek te plaatsen en
volledig naar achter te duwen.

Draadrooster

Het draadrooster wordt gebruikt bij grillen
of het bereiden van voedsel in ander
kookgerei.

WAARSCHUWING

Plaats het rooster op een
overeenstemmend rek correct in de
ovenopening en duw het volledig in.

-

Watercollector

Mogelijk ontstaat er condensatie op het
binnenglas. Dit hangt af van het type
voedsel in de oven.

Dit wijst niet op een storing van het product.

Open de ovendeur tot op de grillstand en
laat de deur 20 seconden lang open staan.

Het water druppelt in de collector.

Koel de oven af en veeg hem schoon met
een droge doek. Deze procedure moet
regelmatig uitgevoerd worden.

e

/

5. REINIGING EN ONDERHOUD

5.1. REINIGING

WAARSCHUWING: Schakel het

apparaat uit en laat het volledig

afkoelen voordat u
schoonmaakwerkzaamheden op uw
apparaat uitvoert.

Algemene instructies

» Controleer voor gebruik van
schoonmaakmiddelen in uw apparaat of
ze geschikt zijn en aanbevolen worden
door de fabrikant.

*  Gebruik creme of vloeibare
reinigingsmiddelen die geen vaste
deeltjes bevatten. Gebruik geen bijtende
middelen, schuurpoeders, ruwe staalwol
of harde gereedschappen, omdat deze
het oppervlak kunnen beschadigen.

Gebruik geen reinigingsmaterialen met

vaste deeltjes die kunnen krassen op

het glas, emaille en/of geverfde delen
van uw apparaat.

* Neem eventueel gemorste vloeistoffen
meteen op om te voorkomen dat
onderdelen worden beschadigd.

Gebruik geen stoomreinigers om het
apparaat of delen ervan schoon te
maken.

De binnenkant van de oven reinigen

* De binnenkant van de geémailleerde
oven wordt het best gereinigd als de
oven warm is.

* Veeg de oven na ieder gebruik af met
een zachte in zeepwater geweekte
doek. Veeg de oven daarna nogmaals
af met een vochtige doek en droog hem
dan.

e U kunt af en toe een vloeibaar
schoonmaakmiddel nodig hebben om
de oven volledig te reinigen.
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Reinigen van de keramische glasplaat

Keramische glasplaten kunnen zwaar
keukengerei dragen, maar kunnen breken
als er met een scherp voorwerp op wordt
geslagen/gestoten.

WAARSCHUWING: Keramische

kookplaten - als het opperviak

gebarsten is, moet u het apparaat
uitschakelen om het risico op elektrische
schokken te voorkomen.

» Maak voor reiniging van vitrokeramisch
glas gebruik van een créme of vioeibare
reiniger. Spoel daarna het glas af en
droog het grondig met een droge doek.

Gebruik geen reinigingsmaterialen die
bestemd zijn voor staal, want deze
kunnen het glas beschadigen.

* Als de coating of bodem van
het kookgerei stoffen met
een laag smeltpunt bevat,
kan dit het glaskeramische
kookoppervlak beschadigen. Als
er plastic, aluminiumfolie, suiker of
suikerhoudende levensmiddelen op
de warme glaskeramische kookplaat
terecht is/zijn gekomen, schraap dit/
deze dan zo snel en veilig mogelijk van
het warme oppervlak. Als deze stoffen
smelten kunnen ze de glaskeramische
kookplaat beschadigen. Breng indien
mogelijk van tevoren een laagje van
een geschikt beschermmiddel aan als u
producten met een hoog suikergehalte
kookt, zoals bijvoorbeeld jam.

» Stof op het oppervlak moet worden
gereinigd met een vochtige doek.

* Kleurveranderingen in het keramische
glas hebben geen effect op de structuur
of de duurzaamheid van de keramiek
en wordt niet veroorzaakt door een
verandering in het materiaal.
Kleurveranderingen in het keramische
glas kunnen worden veroorzaakt door
verschillende redenen:

1. Gemorste gerechten zijn niet van het
oppervlak gereinigd.

2. Het gebruik van onjuiste schalen op de
kookplaat kan het oppervlak uitslijten.

3. Gebruik van onjuiste
reinigingsmaterialen.

Reinigen van de glazen onderdelen

* Reinig de glazen onderdelen van uw
apparaat regelmatig.

* Reinig de glazen delen binnen en buiten
met een glasreiniger. Spoel daarna het
glas af en droog het grondig met een
droge doek.

Reinigen van geémailleerde onderdelen

* Reinig de geémailleerde onderdelen
van uw apparaat regelmatig.

*  Veeg de geémailleerde onderdelen
na ieder gebruik af met een zachte in
zeepwater geweekte doek. Veeg ze
daarna nogmaals af met een vochtige
doek en droog ze daarna.

Was de emaille onderdelen niet als ze
nog heet zijn van het koken.

Laat geen azijn, koffie, melk, zout,
water, citroen of tomatensap
gedurende langere tijd achter op het
emaille.
Reinigen van roestvrij stalen onderdelen
(indien aanwezig)
* Reinig de roestvrij stalen onderdelen
van uw apparaat regelmatig.

* Veeg de roestvrij stalen delen na ieder
gebruik af met een uitsluitend in water
gedrenkte doek. Droog ze daarna goed
af met een droge doek.

Was de roestvrij stalen onderdelen niet
als ze nog heet zijn van het koken.

Laat geen azijn, koffie, melk, zout,
water, citroen of tomatensap
gedurende langere tijd achter op het

roestvrij staal.
De ovendeur verwijderen

Voordat u de glazen ovendeur reinigt, dient
u de ovendeur als volgt te verwijderen:
1. Open de ovendeur.
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2. Open de bevestigingsbeugel (a)(met
behulp van een schroevendraaier) naar de

eindstand.

J
3. Sluit de deur tot deze bijna volledig dicht
is en verwijder de deur door deze naar u
toe te trekken.

-

NL -

5.2. ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Het onderhoud

aan dit apparaat dient uitsluitend te

worden uitgevoerd door erkend
onderhoudspersoneel of een gekwalificeerd
elektricien.

Vervangen van de ovenlamp

WAARSCHUWING: Schakel het

apparaat uit en laat het volledig

afkoelen voordat u
schoonmaakwerkzaamheden op uw
apparaat uitvoert.

* Verwijder de lamp na het lampenkapje
te hebben verwijderd.

» Plaats het nieuwe lampje (bestendig
tegen 300 °C) op de plek van het lampje
dat u hebt verwijderd (230 V, 15-25
Watt, type E14).

* Plaats het lampenkapje en uw oven is
daarna klaar voor gebruik.

» Dit product bevat een lichtbron met
energie-efficiéntieklasse G.

» De lichtbron kan niet door de
eindgebruiker worden vervangen.
Hiervoor is de dienst na verkoop nodig.

» De inbegrepen lichtbron is niet bedoeld
voor gebruik in andere apparatuur.

(OX=1@;

De lichtbron kan door een professional
worden vervangen.

J

Het ontwerp van het lampje is specifiek

voor gebruik in huishoudelijke

kookapparatuur. Het is niet geschikt voor
huishoudelijke kamerverlichting.
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6. PROBLEEMOPLOSSING EN TRANSPORT

6.1. PROBLEEMOPLOSSING

Als u na deze basisprobleemoplossing nog problemen met uw apparaat ondervindt,
neem dan contact op met een erkend servicebedrijf of een erkende monteur.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Controleer de zekering voor het apparaat.
De kookplaat of kookzones Eris geen Controleer of er sprake is van een
kunnen niet aangezet worden. stroomvoorziening. stroomonderbreking door andere elektronische

apparatuur te proberen.

Controleer de stroomtoevoer. Controleer of

De oven gaat niet aan. De stroom is uitgeschakeld. andere keukenapparatuur werkt.

Oventemperatuur is niet

Geen warmte of de oven warmt correct ingesteld. Controleer of de regelknop voor de
niet op. Ovendeur is open blijven oventemperatuur juist is ingesteld.
staan.

Controleer of de aanbevolen temperaturen en
plaatstanden worden gebruikt.

Open de deur niet te vaak, tenzij u gerechten
bereidt die omgedraaid dienen te worden.
Als u de deur regelmatig opent, zal de
binnentemperatuur afnemen. Dit kan het
kookresultaat beinvioeden.

Ongelijkmatige bereiding in de Ovenplaten zijn niet juist
oven. geplaatst.

T Lampje is kapot. Vervang de lamp volgens de instructies.
Ovenverlichting (indien ) .
aanwezig) werkt niet. Stroom is afgesloten of Zorg ervoor dat de stroom op het stopcontact is
uitgeschakeld. ingeschakeld.

Controleer of de oven waterpas staat.

Ovenplaten trillen. Controleer of de platen en het kookgerei niet
tegen de achterwand van de oven trillen.

De ovenventilator (indien
aanwezig) maakt lawaai.

6.2. TRANSPORT

Maak gebruik van de originele productverpakking en vervoer het product in zijn originele
doos. Volg de transportpictogrammen op de verpakking op. Plak alle onafhankelijke
onderdelen met tape op het product om te voorkomen dat tijdens het vervoer schade
ontstaat.

Als u de oorspronkelijke verpakking niet hebt: bereid een doos zodanig voor dat het
apparaat, in het bijzonderde externe oppervlakken het product, beschermd zijn tegen
externe bedreigingen.
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1. VARNOSTNA NAVODILA

* Pred uporabo naprave natan¢no preberite vsa
navaodila in jih shranite na priroChem mestu, Ce jih
boste potrebovali.

» Ta priroCnik je bil pripravljen za veC kot en model,
zato vaSa naprava morda nima nekaterih lastnosti,
opisanih v priroCniku. Zato je posebej pomembno,
da ste pri branju tega priroCnika Se posebej pozorni
na slike.

1.1 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

« To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali
veC in osebe, ki imajo zmanjSane telesne, Cutne ali
umske zmoznosti ali so brez izkuSenj in znanja, Ce
so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno
uporabo naprave in razumejo vpletena tveganja.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo
opravljati CiS€enja ali vzdrzevanja naprave brez
nadzora.

A oPozORILO: Naprava in njeni dostopni del

postanejo vroCi med uporabo. Pazite, da se ne

dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajSi od 8 let, se
ne smejo priblizevati napravi brez nadzora.

/5 A\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na
kuhalni plosCi z mascobo ali oljem je lahko nevarno in
lahko povzroCi pozar. Pozara NIKOLI ne poskuSajte
pogasiti z vodo, ampak napravo izklopite in ogenj
pokrijte s pokrovom ali pozarno odejo.

POZOR: Postopek kuhanja morate nadzorovati.
Kratkotrajen postopek kuhanja morate neprekinjeno
nadzorovati.

/5 A\ OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih
povrsinah ne shranjujte stvari.
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/\ A OPOZORILO: Ce je povrsina razpokana,
izklopite napravo, da ne pride do elektricnega udara.

* Pri modelih, ki imajo pokrov grelne plosce, pred
uporabo ocistite vsa razlitja in poCakajte, da se
stedilnik ohladi, Sele nato zaprite pokrov.

» Naprave ne upravljajte z zunanjim €¢asovnikom ali
lo€enim sistemom za daljinski nadzor.

« Med uporabo se bo naprava segrela. Pazite, da se
ne dotaknete grelnih elementov znotraj pecice.

* Po zelo kratkem Casu uporabe roc€aji postanejo
vrodi.

« Za CiSCenje povrsin pecice ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, saj lahko opraskajo povrsino, kar
lahko povzroCi razbitje steklenih vrat ali poskodbo
povrsin.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnih
Cistilnikov.

A oPOZORILO: Da se izognete moznosti
elektricnih udarov, pred zamenjavo luc€i poskrbite, da
je naprava izklopljena.

/\POZOR: Med kuhanjem ali peCenjem so lahko
dostopni deli vroCi. Kadar je naprava v uporabi,
poskrbite, da se ji otroci ne priblizujejo.

« Vasa naprava je proizvedena v skladu z ustreznimi
lokalnimi in mednarodnimi standardi in predpisi.

* Vzdrzevanje in popravila smejo izvajati le
pooblasceni serviserji. Namestitev in popravila, ki jih
izvede nepooblasceni serviser, so lahko nevarna.
Kakrsno koli spreminjanje specmkacu naprave je
lahko nevarno. Neprimerna varovala grelne plosce
lahko povzrocijo nesrece.

* Pred priklju€itvijo naprave preverite, da so lokalni
pogoji distribucije (narava plina in plinskega tlaka
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ali elektricne napetosti in frekvence) in specifikacije
naprave zdruzljivi. Specifikacije za to napravo so
navedene na etiketi.

POZOR: Ta naprava je zasnovana samo za peko

hrane in je namenjena le za notranjo uporabo v
gospodinjstvu. Ne sme uporabljati za druge namene,
kot je npr. negospodinjska uporaba ali v poslovhem
okolju ali za ogrevanje prostorov.

Naprave po poskusajte dvigniti ali premakniti z
vleCenjem rocCajev na vratih pecice.

Sprejeti so bili vsi mogoc€i ukrepi za zagotavljanje
vaSe varnosti. Ker se lahko steklo zlomi, bodite
Poskrbite, da s pripomocki ne boste udarjali ali trkali
po steklu.

Pazite, da med namestitvijo napajalni kabel ni
zagozden. Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, serviser ali podobna
usposobljena oseba, da bi se izognili tveganjem.

Medtem ko so vrata pecice odprta, otroci ne smejo
plezati po vratih ali sedeti na njih.

Poskrbite, da se otroci in domace zivali ne bodo
zadrzevali v blizini naprave.

1.2 NAMESTITVENA OPOZORILA

Naprave ne uporabljajte, preden ni dokoncno
namescena.

Napravo mora namestiti pooblasceni serviser.
Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki bi jo lahko
povzrocCila neustrezna postavitev in namestitev s
strani nepooblas€enih oseb.

Ko je naprava razpakirana, preverite, da se med
prevozom ni posSkodovala. V primeru okvare
naprave ne uporabljajte in se nemudoma obrnite
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na pooblasceni servis. Ker so materiali embalaze
(najlon, spenjaci, stiropor itd.) lahko nevarni za
otroke, jih nemudoma zberite in odstranite.

* Napravo zascitite pred vplivi iz okolja. Ne
izpostavljajte je soncu, dezju, snegu, prahu ali
preveliki vlagi.

» Materiali, ki obdajajo napravo (npr. kuhinjske
omarice) morajo biti sposobni vzdrzati temperaturo
najmanj 100 °C.

* Da se izognete pregrevanju, naprave ne smete
namestiti za dekorativna vrata.

1.3 MED UPORABO

* Pri prvi uporabo pecice lahko opazite rahel vonj. To
je popolnoma normalno in je posledica izolacijskih
materialov na grelnih elementih. Predlagamo, da
pred prvo uporabo pecico pustite prazno in jo za 45
minut nastavite na najvisjo temperaturo. Poskrbite,
da bo okolje, v katerem je namescen izdelek, dobro
prezraceno.

* Po konCanem pecenju vrata pecice previdno
odprite. VroCa para iz pecCice lahko povzrocCi
opekline.

* Med delovanjem v napravo ali v blizino naprave ne
dajajte vnetljivih ali gorljivih materialov.

» Za odstranjevanje hrane iz peCice uporabljajte
rokavice za pecico.

» Pecice v nobenem primeru ne oblozite z
aluminijasto folijo, saj lahko pride do pregrevanja.

* Med kuhanjem ne postavljajte posode ali pekacCev
neposredno na dno pecice. Podstavek se zelo
segreje in na izdelku lahko pride do poskodb.

O A\ Stedilnika ne pustite nenadzorovanega, medtem
ko kuhate s trdo ali tekoCo mascobo. Pri moCnem
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segrevanju se lahko vnamejo. Nikoli ne vlivajte vode
na ogenj, ki ga povzro i olje. Namesto tega izklopite
Stedilnik in ponev pokrijte s pokrovom ali pozarno
odejo.

Ponve vedno polozite na sredino kuhalne plosce,
roCaje pa obrnite na varno mesto, da jih ni mogocCe
prevrniti ali zgrabiti.

Ce izdelka dlje Casa ne boste uporabljali, izklopite
glavno krmilno stikalo.

Pazite, da so krmilni gumbi naprave vedno

v polozaju »0« (ustavljeno), ko naprave ne
uporabljate.

Pladenj nagnite, ko ga potegnete ven. Ko hrano
jemljete iz peCice, pazite, da je ne razlijete ali da
vam ne pade.

Ko so vrata pecice odprta, nanje ni€esar ne
postavljajte. To lahko povzroCi neravnovesje pecice
ali poskoduje vrata.

Brisac, krp ali oblacCil ne obeSajte na napravo ali
njene rocCaje.

1.4 MED CISCENJEM IN VZDRZEVANJEM

Pred izvajanjem kakrsnega koli CiSCenja ali
vzdrzevanja poskrbite, da bo naprava izklopljena iz
omrezja.

Ne odstranite krmilnih gumbov, da bi ocCistili
nadzorno plosco.

Da bi ohranili u€inkovitost in varnost naprave,

vam priporoamo, da vedno uporabljate originalne
rezervne dele in da pokliCete naSe pooblas€ene
serviserje, Ce je to potrebno.
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Izjava o skladnosti CE

Zagotavljamo, da so nasi izdelki skladni z
ustreznimi evropskimi direktivami, sklepi in
predpisi ter zahtevami, ki so navedene v
referenCnih standardih.

Ta naprava je bila zasnovana za uporabo pri kuhanju
doma. Vsaka druga uporaba (kot je ogrevanje
prostora) je neprimerna in nevarna.

Navodila za uporabo se nanasajo na ve€¢ modelov.
Opazite lahko razlike med temi navodili in svojim
modelom.

Odlaganje stare naprave

Ta simbol na izdelku ali embalazi oznacuje, da
z izdelkom ne smete ravnati kot z obiCajnimi

C & |gospodinjskimi odpadki. Predati ga morate na
= | UStrezno zbiralni mesto za recikliranje
elektricne in elektronske opreme. S pravilnim
odlaganjem tega izdelka boste pomagali prepreciti
morebitne negativne posledice na okolje in zdravje
ljudi, do Cesar lahko pride v primeru neustreznega
odstranjevanja tega izdelka. Za bolj podrobne
informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na
lokalni mestni urad, sluzbo za odlaganje gospodinjskih
odpadkov ali trgovca, pri katerem ste izdelek kupili.

SI-7



2. NAMESTITEV IN
PRIPRAVA NA UPORABO

OPOZORILO: Namestitev te naprave
naj izvede pooblas¢en serviser ali

usposobljen tehnik v skladu z navodili v tem
priro¢niku in v skladu z veljavnimi lokalnimi
uredbami.

Nepravilna namestitev lahko povzroci
Skodo ali poskodbe, za katere
proizvajalec ne sprejema nobene
odgovornosti in garancija ne velja.

Pred namestitvijo zagotovite, da so
lokalni distribucijski pogoji (elektri¢na
napetost in frekvenca) in prilagoditve
naprave zdruzljive. Pogoji prilagoditve
za to napravo so navedene na oznaki.

Upostevati morate zakone, predpise,
uredbe in standarde v veljavi v drzavi
uporabe (varnostne uredbe, pravilno
recikliranje v skladu z uredbami ipd.).

Ce izdelek vsebuje odstranljiva vodila
polic (ziéne reSetke) in uporabniski
priro¢nik vsebuje recepte za npr. jogurt,
je treba Zi¢ne reSetke odstraniti in
pecica naj deluje v dolo¢enem nacinu
kuhanja. Informacije za odstranjevanje
Zicne reSetke so na voljo v razdelku
CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

2.1 NAVODILA ZA iNSTALATERJA
Splosna navodila

Ko ste odstranili material embalaze

Z naprave in pripomockov se
prepriCajte, da naprava ni poSkodovana.
Ce ste opazili poSkodovan del, ne
uporabljajte naprave in takoj stopite v
stik s pooblas&enim servisnim tehnikom
ali usposobljenim tehnikom.

Bodite pozorni na to, da v blizini ni
vnetljivih materialov, kot so zavese, olja,
krpe ipd., ki so hitro vnetljivi.

Delovna povrsina in pohistvo, ki je
v okolici naprave, mora biti iz materialov,
odpornih na temperature nad 100 °C.

Ce bo nad napravo names$déena
kuhinjska napa ali omarica, mora

biti varnostna razdalja med kuhalno
povrsino in omarico/kuhinjsko napo kot
je prikazano spodaj.

N —
Es |58
o
188 =N |1
—c o
5 |25
Minimum I 2 > 1 Minimum
42 cm 42 cm
[GRELNA |
' T PLOSEA ] '
| [ Al |

Naprave ne namescajte neposredno nad
pomivalni stroj, hladilnik, zamrzovalnik,
pralni stroj ali susilni stroj.

2.2 NAMESTITEV NAPRAV

Naprave so dobavljene s kompleti za
vgradnjo in jih je mogoce vgraditi v
delovno povrsino ustreznih dimenzij. Mere
za montazo grelne ploS¢e in pedice so
navedene spodaj.

Mere za montazo kuhalne grelne plosce

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490
B1 (mm) 510 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Mere za montazo vitrokeramicne grelne
plosce

A1 (mm) 590 E1 (mm) 490
B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Mere za montazo pecice

A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
B2 (mm) 550 min. F2 (mm) 560-580
C2 (mm) 595 min. G2 /J2 (mm) 555/5
D2 (mm) 575 H2 (mm) 600
12 (mm) 25
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Namestitev kuhalne grelne plosce

* Grelno plosco vstavite v izrez. Oznacite

mesto grelne ploS¢e na kuhalni povrsini.

Oznaka

Grelna plosca

Delovna povrsina

N

Odstranite grelno plos¢o. Namestite
tesnilo na oznaceno ¢rto. Prepricajte se,
da je ¢rta v srediScu tesnila. Prepricajte
se, da se stiki na vogalih prekrivajo

in da vzdolz tesnilnega materiala ni
nobenih odprtin.

J

Vstavite napravo v rezo in pritrdite
na mesto z nosilci (A) in vijaki (B).
Prilagodite polozaj nosilcev glede
na debelino delovne povrsine in

SI-9

enakomerno zategnite vijake. Pazljivo
odrezite ves odvecen tesnilni material
(C) okoli aparata.

Ve

A t<25 mm
B B

A t>25 mm

J

Namestitev vitrokerami€ne grelne plosce

Namestite priloZeni enostranski
samolepilni tesnilni trak okoli celotnega
spodnjega robu kuhalne povrSine. Ne
razteguijte.



Montazno okovje
delovne povrsin
povrsine &~
. &

—

Samolepilni

tesnilni trak P4
J

»  Privijte 4 montazna okovja na stranske
stene naprave.

» Vstavite napravo v rezo.

Namestitev pecice

* Po izdelanih elektri¢nih priklju¢kih
pecico vstavite v ohiSje tako, da jo
potisnete naprej. Odprite vrata pecice
in vstavite 2 vijaka v luknji na ogrodju
pecice. Ko se ogrodje dotika lesene
povrsine ohi$ja, zategnite vijake.

I
=i

Ce je peéica nameséena pod grelno

plosco:

* Debelina delovne plos¢e ter razdalje
med grelno plosc¢o in pecico morajo
biti zaradi kroZenja zraka takSne kot je
prikazano na slikah.

K ;ilax SEl
A4
LY
[sa
N J
min. K (mm) 25 min. M (mm) 49
min. L (mm) 5

2.3 ELEKTRICNA POVEZAVA iN VARNOST

OPOZORILO: Elektricno povezavo te

naprave naj izvede pooblascen
serviser ali usposobljen elektri¢ar v skladu z
navodili v tem priro€niku in v skladu z
veljavnimi lokalnimi uredbami.

OPOZORILO: NAPRAVA MORA BITI
OZEMLJENA.

* Pred priklopom naprave v elektricno
napajanje je treba preveriti napetost
naprave (navedena na identifikacijski
ploscici naprave) glede ujemanja z
razpoloZljivo elektricno napetostjo,
elektricno ozicenje pa mora biti dovolj
zmogljivo za nazivho mo¢ naprave (tudi
navedena na identifikacijski ploscici).

* Med namestitvijo zagotovite uporabo
izoliranih kablov. Nepravilen priklop
lahko poskoduje vaso napravo. Ce se
poskoduje napajalni kabel in ga je treba
zamenjati, naj to stori usposobljena
oseba.

* Ne uporabljajte adapterjev, vec vti¢nic
in/ali podalj$kov.

* Napajalni kabel ne priblizujte vro¢im
delom naprave, ne zvijajte in stiskajte
ga. Sicer se kabel lahko poSkoduje in
povzroci kratek stik.

« Ce naprava ni priklju¢ena v elektri¢no
omrezje z vtiCem, je treba uporabiti
vecpolni odklopnik (z vsaj 3 mm razdaljo
kontaktov) za skladnost z varnostnimi
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predpisi.

Aparat je zasnovan za elektricno
napajanje z 220-240 V~ in 380—-415V
3N~. Ce se va$e napajanje razlikuje,
stopite v stik s pooblas€enim servisom
ali usposobljenim elektriCarjem.

Napajalni kabel (HO5VV-F) mora biti
dovolj dolg za priklop aparata, tudi ¢e
aparat stoji na sprednji strani ohisja.

Zagotovite, da so vse povezave
ustrezno privite in pritrjene.

Pritrdite napajalni kabel v sponko in
zaprite pokrov.

Povezava prikljuéne omarice se postavi
na priklju¢no omarico.

[©2 [©o
N PE N PE
[®]4[@]5[@]® AR
| —
EEZ A
[@]s[®]2[@]1 [@s[@]2[@]1
3 12 U1 L

Rumeno-zeleni ozemljitveni kabel
namestite tako, kot je prikazano na sliki,
z vijakom in podlozko, ki se nahajata

v vreCki za dokumente. Ta postopek je
treba uporabiti pri namesc¢anju pecice.

Matica c Podlozka

Ozemljitveni kabel | d Vijak
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LASTNOSTI IZDELKA
Pomembno: Specifikacije za izdelek se razlikujejo in videz vase naprave se lahko
razlikuje od naprave, prikazane na slikah v nadaljevanju.

Seznam delov:

e

Nadzorna plosc¢a

1. Nadzorna plos¢a
2. Roc€aj na vratih pecice
3. Vrata pecice

i 2 s
000

4 3 4 3 Q

L l

6 4

4. Kontrolni gumb za funkcijo pecice
5. Termostatski gumb pecice
6. Kontrolni gumb grelne plosc¢e
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3. UPORABA IZDELKA

3.1 KRMILNIKI PECICE
Kontrolni gumb za funkcijo pecice

Gumb obrnite v poloZaj ustreznega simbola
zelene funkcije pe€enja. Za podrobnosti
razli¢nih funkcij glejte » Funkcije pecice«.

Termostatski gumb pecice

Ko izberete funkcijo pecenja, z obratanjem
tega gumba nastavite Zeleno temperaturo.
Lucka termostata pecice bo svetila

kadar koli termostat deluje z namenom
segrevanja pecice ali ohranjanja
temperature.

Funkcije pecice

* Funkcije va$e pecice se lahko razlikujejo
zaradi modela vaSega izdelka.

Funkcija statiCnega
pecenja: Termostat
pecice in opozorilne
lucke pecice se
vklopijo, zgornji in
spodnji grelni element
zacneta delovati.
Funkcija staticnega
pecenja oddaja toploto in zagotavlja
enakomerno pecenje hrane. To je idealno
za pripravo peciv, tort, pe€enih testenin,
lazanje in pice. Pri tej funkciji je priporo¢eno
10 minut predhodno segrevati pecico in
hrano peci samo na eni polici naenkrat.
Funkcija spodnjega
segrevanja: Termostat
pecice in opozorilne
luCke pecice se
vklopijo, spodniji grelni
element zacne
delovati. Funkcija
spodnjega segrevanja
je idealna za segrevanje pice, saj se toplota
dviguje od dna pecice in tako segreva
hrano. Ta funkcija je bolj primerna za
segrevanje hrane kot pa za pecenje.
Funkcija zgornjega
segrevanja: Termostat
pecice in opozorilne
lu€ke pecice se
vklopijo, zgornji grelni
element zacne
delovati. Vroc€ina, ki jo
oddaja zgornji element,
bo skuhala zgornji del hrane v pecici.
Funkcija je idealna, ¢e Zelite zapeci zgornjo
stran Ze pecene hrane ali za segrevanje
hrane.

3.2 TABELA KUHANJA

©
= > 3 N
£ Jedi E‘_’Hi W
(= > .
= > min.
'
Lisnato pecivo 1-2 170-190 | 35-45
= Torta 1-2 170-190 | 30-40
2| Piskot 1-2 | 170-190 | 30-40
@ Enolon¢nica 2 175-200 40-50
Pis&anec 1-2 200 45-60
3.3 DODATKI
Plitki pladenj

Plitki pladenj je najboljsi za peko sladic.
Za pravilno namestitev pladnja ga polozZite

na katero koli polico in ga potisnite do
konca.

Ziéna mreza

Ziéna mreza je najbolj$a za peko na zaro
ali obdelavo zivil v posodah, primernih za
uporabo v pecici.

OPOZORILO

Mrezo namestite na katero koli polico
v notranjosti pecice in jo pravilno potisnite
do konca.
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4. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

4.1 CISCENJE

OPOZORILO: Napravo izklopite in
pocakajte, da se ohladi, Sele nato
zacnite s CiS€enjem.
Splosna navodila
» Preverite, ali so Cistilni materiali ustrezni
in priporo€eni s strani proizvajalca,
preden jih uporabite na pecici.

» Uporabite kremaste Cistilce ali tekoCa
Cistila, ki ne vsebujejo delCkov. Ne
uporabljajte jedkih (korozivnih) krem,
abrazivnih Cistilnih praskov, debele
ziénate volne ali trdega orodja, saj lahko
poskodujejo povrsine Stedilnika.

Ne uporabljajte &istil, ki vsebujejo

delce, saj lahko slednji opraskajo

steklo, emajlirane in/ali prebarvane
dele vaSe naprave.

+ Ce pride do izlivanja katere koli
tekocCine, jo takoj ocistite, da se izognete
poskodbam delov.

Za Ci8Cenje katerih koli delov naprave
ne uporabljajte parnih Cistilnikov.
Ciséenje notranjosti peéice
* Notranjost emajliranih pecic se najbolje
ocisti, ko je pecica topla.

Po vsaki uporabi obriSite pecico z
mehko krpo, namoc&eno v milnico. Nato
pecico ponovno obriSite z mokro krpo in
jo osusite.

* Da boste pecico lahko popolnoma
ocistili, boste ob&asno morali uporabiti
tekog Cistilni material.

Ciséenje keramiénega stekla
Keramicno steklo lahko drzi tezke
pripomocke, vendar lahko po¢i, ¢e ga
udarimo z ostrim predmetom.

OPOZORILO: Kerami¢ne kuhalne

plos¢e — Ce je povrsina razpokana,

izklopite napravo, da preprecite pojav
elektricnega udara, in poklicite servis.

» Za CiSCenje steklokerami¢nega stekla
uporabite kremasto ali tekoce Cistilo.
Steklo nato sperite in temeljito osusite s
suho krpo.

Ne uporabljajte Cistilnih materialov,
namenjenih kovini, saj lahko
poskodujejo steklo.

» Ce se vdnu ali prevlekah posode
uporabljajo snovi z nizkim tali§¢em,
lahko poskodujejo steklokeramicno
kuhalno ploS¢o. Ce na steklokerami¢no
kuhalno plos¢o padejo plastika,
aluminijasta folija, sladkor ali sladka
Zivila, jih ¢im prej varno postrgajte z
vroCe povrsine. Ce se te snovi stopijo,
lahko poskodujejo steklokerami¢no
kuhalno plos¢o. Kadar kuhate zelo
sladke jedi, kot je marmelada,
predhodno nanesite plast ustreznega
zascitnega sredstva, Ce je mogoce.

* Prah na povrSini odstranite z mokro
krpo.

» Kakrdne koli spremembe barve
kerami¢nega stekla ne bodo vplivale na
strukturo ali trpeznost keramike in se ne
pojavijo zaradi spremembe v materialu.

Spremembe barve kerami¢nega stekla se
lahko pojavijo zaradi Stevilnih razlogov:

1. Razlita Zivila niso bila o¢iS¢ena s
povrsine.

2. Uporaba nepravilne posode na grelni
plosci povzrodi razjedanje plosce.
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3. Uporaba napacnih istilnih materialov
Ciséenje steklenih delov
» Steklene dele naprave redno distite.

» Za CiSCenje notranjosti in zunanjosti
steklenih delov uporabite Cistilno
sredstvo za steklo. Nato jih sperite in
temeljito osusite s suho krpo.

Ciséenje emajliranih delov
«  Emajlirane dele naprave redno Cistite.
»  Emajlirane dele obrisite z mehko krpo,

namoceno v milnico. Nato jih ponovno
obriSite z mokro krpo in jih osusite.

Emajliranih delov ne Cistite, ko so Se
vroCi od kuhanja.

Kisa, kave, mleka, soli, vode, limone
ali paradiznikovega soka ne puscajte v
stiku z emajliranimi deli dlje Casa.
Ciséenje delov iz nerjavnega jekla (e
obstajajo)
* Dele naprave iz nerjavnega jekla redno
Cistite.
» Dele iz nerjavnega jekla obriSite z
mehko krpo, namoceno v milnico. Nato
jih temeljito osusite s suho krpo.

Delov iz nerjavnega jekla ne Cistite, ko
so Se vroci od kuhanja.

Kisa, kave, mleka, soli, vode, limone
ali paradiznikovega soka ne puscajte v
stiku z deli iz nerjavnega jekla dlje

Casa.

CisSc€enje barvanih povrsin (e je na

voljo)

» Liste paradiznika, paradiznikove paste,
kecap, limona, oljni derivati, mleko,
sladka hrana, sladke pijace in kavo je
treba takoj oc€istiti s krpo, namoceno
v toplo vodo. Ce teh madezev ne
Cistite in pustite, da se posusijo na
povrsinah, na katerih so, jih NE drgnite
s trdimi predmeti (koni¢astimi predmeti,
jeklenimi in plasticnimi Cistilnimi zicami,
povrSinsko Skodljivo gobo za posodo)
ali s Cistilnimi sredstvi, ki vsebujejo
visoko vsebnost alkohola, sredstva za
odstranjevanje madezev, razmascevalci,
povrSinske abrazivne kemikalije. V
nasprotnem primeru lahko na prasno
barvanih povrSinah pride do korozije in
lahko pride do madezev. Proizvajalec
ne odgovarja za $kodo, nastalo zaradi
uporabe neprimernih Cistilnih sredstev
ali metod.

Odstranjevanje vrat pecice

Pred CiS¢enjem stekla vrat pecice,
odstranite vrata pecice, kot je prikazano
spoda;.

1. Odprite vrata pecice.

e

2. S pomocjo izvijata odprite zaklepni
zapah (a) do kon¢nega polozaja.
'd

3. Zapirajte vrata, dokler niso skoraj
v popolnoma zaprtem polozaju, in jih
odstranite, tako da jih povlecete proti sebi.

e

5. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

5.1 CISCENJE

OPOZORILO: Napravo izklopite in
pocCakajte, da se ohladi, Sele nato

zacnite s CiSCenjem.
Splosna navodila
* Preden jih uporabite na pecici, preverite,
ali so Cistilni materiali ustrezni in jih
priporo€a proizvajalec.
» Uporabite kremaste Cistilce ali teko¢a

Cistila, ki ne vsebujejo delCkov. Ne
uporabljajte jedkih (korozivnih) krem,
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abrazivnih Cistilnih praskov, debele
Zi€nate volne ali trdega orodja, saj lahko
poskodujejo povrsine Stedilnika.

Ne uporabljajte istil, ki vsebujejo

delce, saj lahko slednji opraskajo

steklo, emajlirane in/ali prebarvane
dele vaSe naprave.

+ Ce pride do izlivanja katere koli
tekocCine, jo takoj odistite, da se izognete
poskodbam delov.

Za Ci8Cenje katerih koli delov naprave
ne uporabljajte parnih Cistilnikov.
Ciséenje notranjosti peéice
* Notranjost emaijliranih pecic se najbolje
odisti, ko je pecica topla.

Po vsaki uporabi obriSite pecico z
mehko krpo, namoc¢eno v milnico. Nato
pecico ponovno obrisite z mokro krpo in
jo osusite.

» Da boste pecico lahko popolnoma
ocistili, boste ob&asno morali uporabiti
tekoc¢ Cistilni material.

Ciséenje steklenih delov
» Steklene dele naprave redno distite.

» Za CiSCenje notranjosti in zunanjosti
steklenih delov uporabite Cistilno
sredstvo za steklo. Nato jih sperite in
temeljito osusite s suho krpo.

Ciséenje delov iz nerjavnega jekla (e

obstajajo).

» Dele naprave iz nerjavnega jekla redno
Cistite.

» Dele iz nerjavnega jekla obriSite z

mehko, vlazno krpo. Nato jih temeljito
osusite s suho krpo.

Delov iz nerjavnega jekla ne Cistite, ko
so Se vroCi od kuhanja.

Kisa, kave, mleka, soli, vode, limone

ali paradiznikovega soka ne puscajte v

stiku z deli iz nerjavnega jekla dlje
Casa.

CisSc€enje barvanih povrsin (e je na

voljo)

» Liste paradiznika, paradiznikove paste,
kecap, limona, oljni derivati, mleko,
sladka hrana, sladke pijace in kavo je
treba takoj ocigtiti s krpo, namoceno
v toplo vodo. Ce teh madezev ne
Cistite in pustite, da se posusijo na
povrSinah, na katerih so, jih NE drgnite
s trdimi predmeti (koni¢astimi predmeti,
jeklenimi in plastiCnimi Cistilnimi zicami,
povrsinsko Skodljivo gobo za posodo)
ali s Cistilnimi sredstvi, ki vsebujejo
visoko vsebnost alkohola, sredstva za
odstranjevanje madezev, razmascevalci,
povrsinske abrazivne kemikalije. V
nasprotnem primeru lahko na prasno
barvanih povrsinah pride do korozije in
lahko pride do madezev. Proizvajalec
ne odgovarja za skodo, nastalo zaradi
uporabe neprimernih Cistilnih sredstev
ali metod.
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5.2 VZDRZEVANJE
OPOZORILO: Vzdrzevanje naprave
mora izvesti samo pooblas¢en serviser
ali usposobljen tehnik.

Menjava lu€i pecice

n OPOZORILO: Napravo izklopite in

pocakajte, da se ohladi, Sele nato jo
odistite.

« QOdstranite stekleno le¢o, nato odstranite

zarnico.

* Na mesto stare zarnice (230 V, 15-25
W, tipa E14) namestite novo Zarnico
(odporno na temperaturo 300 °C).

* Ponovno namestite stekleno le€o in
vasa pecica je pripravljena za uporabo.

* lzdelek vsebuje vir svetlobe razreda
energijske ucinkovitosti G.

» Vir svetlobe, ki ga kon&ni uporabnik ne
more zamenjati. Potrebna je poprodajna
servisna storitev.

* PriloZzeny svetelny zdroj nie je uréeny na
pouzitie v inych aplikaciach.

|

@OX=1@:

gl

Zamenljiv vir svetlobe s strani
profesionalca

J

Lu¢ je zasnovana izkljuéno za uporabo
v gospodinjskih napravah za kuhanje.
Ni primerna za razsvetljavo prostorov.
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6. ODPRAVLJANJE TEZAV IN PREVOZ

6.1 ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce imate z napravo po pregledu teh osnovnih korakov za odpravljanje tezav $e vedno
tezave, se obrnite na pooblas€enega serviserja ali usposobljenega tehnika.

Tezava

Verjeten vzrok

Resitev

Grelne plos¢e ali kuhalnih
obmogij ni mogoce vklopiti.

Ni napajanja.

Preverite varovalko v gospodinjstvu za
napravo.
S preizkusom drugih naprav preverite, ali je
prislo do prekinitve elektricnega toka.

Ce se petica ne vklopi.

Napajanje je izklopljeno.

Preverite, ali je na voljo napajanje. Prav tako
preverite, ali ostale kuhinjske naprave delujejo.

Ni toplote oziroma pecica se ne
segreje.

Nadzor temperature pecice
ni pravilno nastavljen.

Vrata pecice so ostala
odprta.

Preverite, ali je kontrolni gumb za temperaturo
pecice pravilno nastavljen.

Pecenje v pecici je
neenakomerno.

Police v pedici so nepravilno
namescene.

Preverite, ali uporabljate priporo¢ene
temperature in polozaje polic.
Vrat ne odpirajte pogosto, razen ¢e pecete
jedi, ki jih je treba obracati. Ce vrata pogosto
odpirate, se notranja temperatura zniza, kar
vpliva na rezultate pecenja.

Lu¢ pecice (Ce je na voljo) ne
deluje.

Lu¢ je pokvarjena.
Elektricno napajanje je
prekinjeno ali izklopljeno.

Lu¢€ zamenjajte v skladu z navodili.

PrepriCajte se, da je elektricno napajanje
vklju€eno v stenski vti¢nici.

Ventilator pecice (Ce obstaja) je
hrupen.

Police v pecici se tresejo.

Preverite, ali je pecica uravnotezena.

Preverite, ali se police in pekaci ne tresejo
oziroma ali so v stiku s hrbtno plos¢o.

6.2 PREVOZ

Ce morate izdelek prepeljati, uporabite originalno embalaZo izdelka in ga nesite v originalni
Skatli. UpoStevajte znake za prevoz na embalazi. Vse samostojne dele prilepite na izdelek,
da preprecite poskodbe izdelka med prevozom.

Ce nimate originalne embalaZe, pripravite nosilno $katlo, da je naprava, e posebej pa
zunanje povrsine izdelka, zascitena pred zunanjimi vplivi.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pred pouzitim zariadenia si precCitajte dokladne
vSetky tieto pokyny a ponechajte ich na vhodnom
mieste, aby ste v pripade potreby mohli do nich
nahliadnut.

« Tento navod na pouzivanie bol pripraveny pre viac
ako jeden model, preto vaSe zariadenie nemusi
obsahovat niektoré z funkcii popisanych v tomto
dokumente. Z tohto doévodu je ddélezité pri Citani
navodu na pouzivanie venovat osobitnu pozornost
vSetkym udajom.

1.1 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

» Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial na nich dohliada osoba
zodpovedna za ich bezpecnost, alebo ak im tato
osoba dala pokyny ohladom pouzivania a chapu
rizika. Deti sa nesmu so zariadenim hrat’. Deti by
nemali vykonavat’ Cistenie a udrzbu, pokial na nich
niekto nedohliada.

AWSTRAHA: Zariadenie a niektoré Casti sa poCas

pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa

nedotkli ohrevnych prvkov. Udrzujte deti vo veku
menej ako 8 rokov dalej od zariadenia, pokial nie su
pod neustalym dohladom.

/5 A VYSTRAHA: Varenie na varici s tukom alebo

olejom méze byt nebezpecné a mbze spbsobit poziar.

NIKDY sa nepokuSajte uhasit taky poziar vodou,

namiesto toho vypnite zariadenie a potom prekryte
plamen pokrievkou alebo protipoziarnou pokryvkou.

/\ UPOZORNENIE: Pogas varenia musite davat
pozor. PoCas kratkodobého varenia musite neustale
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davat pozor

/5 A VYSTRAHA: Nebezpedenstvo poziaru:
Neskladujte veci na variacich povrchoch.

/N A VYSTRAHA: Ak je povrch prasknuty, vypnite
zariadenie, aby ste zabranili elektrickému Soku.

» Pri modeloch, ktoré obsahuju veko varica, pred
pouzitim odstrante vSetky necistoty z veka a pred
zatvorenim veka nechajte sporak vychladnut.

* Nepouzivajte zariadenie s externym ¢asovacom
alebo samostatnym dialkovym ovladanim.

* Pocas pouzivania sa zariadenie zahrieva. Davajte si
pozor, aby ste sa nedotkli ohrievacich prvkov vnutri
rary.

* Rucky sa mdzu po kratkej dobe pouzitia zahriat'.

» Na Cistenie povrchov rury nepouzivajte drsné
abrazivne Cistiace prostriedky ani drotenky. M6zu
poSkriabat povrch, €o méze viest k rozbitiu skla
dveri alebo poskodeniu povrchov.

Na Cistenie zariadenia nepouzivajte parné CistiCe.
AAWSTRAHA Aby ste predisli moZznym urazom

elektrickym prudom, pred vymenou Ziarovky sa uistite,
Ze je zariadenie vypnuté.

/\ UPOZORNENIE: Pogas varenia alebo grilovania
sa niektoré Casti m6zu zahrievat. Ked sa zariadenie
pouziva, drzte ho mimo dosahu malych deti.

» Vase zariadenie splha vSetky platné miestne a
medzinarodné normy a nariadenia.

« Udrzbu a opravu mézu vykonavat iba k tomu
opravneni servisni technici. InStalacia a oprava
vykonana neopravnenymi technikmi méze byt
nebezpecna. V ziadnom pripade nemerite ani
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neupravujte Specifikacie zariadenia. Nevhodné
ochranné kryty varica mézu spdsobit’ nehody.

Pred pripojenim zariadenia sa uistite, Ci su
podmienky miestnej distribucie (vlastnosti plynu

a tlak plynu alebo napatie a frekvencia elektrickej
siete) a Specifikacie zariadenia kompatibilné.
Specifikacie tohto zariadenia su uvedené na Stitku.

/\ UPOZORNENIE: Toto zariadenie je urCené iba na
varenie jedla a je urCené iba na pouzitie vdomacnosti.
Nesmie sa pouzit' na ziadny iny ucel, napriklad na
pouzitie iné ako v domacnosti alebo v komerénom
prostredi alebo na ohrev miestnosti.

Na zdvihanie a premiestriovanie zariadenia
nepouzivajte rucky dveri rury.

Na zaistenie vasSej bezpecnosti boli urobené vsetky
mozné opatrenia. Kedze sa sklo mdze rozbit,
pocCas Cistenia by ste mali davat pozor, aby ste sklo
neposkriabali. Zabrarite uderu alebo klepnutiu na
sklo s prislusenstvom.

Uistite sa, ze napajaci kabel nie je poCas instalacie
zachyteny alebo posSkodeny. Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
agent alebo podobne kvalifikované osoby, aby to
bolo bezpecCné.

Nedovolte detom vyliezt na dvere rury ani na nich
sediet, kym su otvorené.

Udrzujte deti ani zvierata dalej od tohto zariadenia.

1.2 VYSTRAHY TYKAJUCE SA INSTALACIE

Neobsluhujte zariadenie pred jeho uplnou
inStalaciou.

Zariadenie musi nainStalovat’ k tomu opravneny
technik. Vyrobca nie je zodpovedny za Ziadne
poskodenie spOsobené nespravnym umiestnenim a
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inStalaciou neopravnenymi osobami.

Ked rozbalite zariadenie, uistite sa, Ze sa pocas
prepravy neposkodilo. Ak sa nieCo poskodilo,
nepouzivajte zariadenie a okamzite sa obratte na
zastupcu autorizovaného servisu. Baliace materialy
(nylon, svorky, polystyrén a pod.) mézu detom
ublizit. Okamzite ich pozbierajte a odstrante.
Chrante zariadenie pred poveternostnymi vplyvmi.
Nevystavujte ho sinku, dazdu, snehu, prachu ani
nadmernej vihkosti.

Materialy okolo zariadenia (t. j. skrinky) musia
odolat’ minimalnej teplote 100 °C.

Zariadenie nesmie byt inStalované za dekorativnymi
dverami, aby nedoslo k prehriatiu.

1.3 POCAS POUZIVANIA

Pri prvom pouziti rury si mézete vSimnut mierny
zapach. To je uplne bezné a je to sp6sobené
izolaCnymi materialmi na ohrievacich prvkoch.
Odporu¢ame vam, aby ste pred prvym pouzitim
nechali ruru prazdnu a nastavili ju na maximalnu
teplotu a nechali ju tak po dobu 45 minut. Uistite sa,
ze prostredie, v ktorom je produkt nainstalovany, je
dobre vetraneé.

Pri otvarani dveri rury poCas alebo po vareni

budte opatrni. Horuca para z rury méze spésobit
popaleniny.

PocCas prevadzky nedavajte horlavé a zapalné
materialy dovnutra ani do blizkosti zariadenia.

Na vyberanie a premiestnenie potravin v rure vzdy
pouzite rukavice odolné voci teplu.

Za ziadnych okolnosti by rura nemala byt
potiahnuta hlinikovou féliou, pretoze by mohlo dojst
k prehriatiu.
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Pocas varenia nekladte riad ani plechy na pecCenie
priamo na dno rury. Dno rury je velmi horuce a
moze dojst k poSkodeniu produktu.

Nenechavajte ruru bez dozoru pri vareni s

pevnymi €i kvapalnymi olejmi. Pri extrémnych
podmienkach zahrievania sa mézu vznietit. Plamene
spbsobené olejom nikdy nehaste vodou. Namiesto
toho ruru vypnite a panvicu zakryte vekom alebo
protipoziarnou pokryvkou.

Vzdy dajte panvice do stredu varnej zony a dajte
rucky do bezpecnej polohy, aby ste o ne nezavadili.

Ak sa produkt nebude dlhSi ¢as pouzivat, vypnite
hlavny vypinac.

Ked zariadenie nepouzivate, uistite sa, Zze ovladace
su vzdy v polohe ,,0“ (stop).

Podnosy sa pri vytahovani naklanaju. Pri vyberani
Z rury davajte pozor, aby ste nevyliali ani neupustili
horuce jedlo.

Ked su dvere otvorené, nikdy ich nezatazuijte.
Mohlo by djst’ k nevyvazeniu rury alebo
poskodeniu dveri.

NevesSajte na zariadenie ani jeho rucky uteraky,
utierky na riad ani Saty.

1.4 POCAS CISTENIA A UDRZBY

Pred akymkolvek Cistenim alebo udrzbou sa uistite,
Ze je vaSe zariadenie odpojené zo siete.

Pri Cisteni ovladacieho panela neodstranujte
ovladace.

Na udrzanie efektivity a bezpeénosti vasho
zariadenia vam odporucame vzdy pouzit’ originalne
nahradné diely a v pripade potreby zavolat' iba
nasich zastupcov autorizovaného servisu.
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Prehlasenie o zhode CE

Prehlasujeme, Ze nase produkty splniaju
platné eurdpske smernice, rozhodnutia
a nariadenia a poziadavky uvedené

v odkazovanych normach.

Toto zariadenie je urCené iba na varenie v domacnosti.
Lubovolné iné pouzitie (napriklad ohrev miestnosti) je
nevhodné a nebezpecné.

® Navod na obsluhu je platny pre viac modelov.
Medzi tymito pokynmi a vasSim modelom si mbzete
vSimnut rozdiely.

Likvidacia vasho starého zariadenia

Tento symbol nachadzajuci sa na vyrobku
alebo baleni oznacuje, ze vyrobok nesmie byt
_ brany ako domovy odpad. Namiesto toho by
= | Ste ho mali dat’' na vhodné zberné miesto na
recyklaciu elektrického a elektronického
zariadenia. Zaistenim spravnej likvidacie tohto
vyrobku pomoézete zabranit moznym negativnym
nasledkom na zivotné prostredie a zdravie ludi, ku
ktorym by mohlo dojst’ pri nespravnej manipulacii
s tymto vyrobkom. PodrobnejSie informacie
o recyklacii tohto vyrobku vam poskytne miestny
organ, recyklacné stredisko alebo predajca, od
ktoréeho ste zakupili tento vyrobok.
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2. INSTALACIA A PRIPRAVA
NA POUZITIE

VAROVANIE: Tento spotrebi¢ musi
nainstalovat opravneny servisny

personal alebo kvalifikovany technik podfa
pokynov v tomto navode a v sulade s
platnymi miestnymi nariadeniami.

Nespravna instalacia méze zapricinit
zranenie alebo Skodu, za ktoru vyrobca
nepreberaju Ziadnu zodpovednost, a
zaruka strati platnost.

Pred vykonanim in$talacie skontrolujte
¢i st podmienky miestnej rozvodne;j
siete (elektrické napatie a kmitocet) a
nastavenie spotrebi¢a kompatibilné.
Nastavovacie podmienky pre tento
spotrebi€ su uvedené na klasifikaénom
Stitku.

* Zakony, predpisy, nariadenia a

normy platné v krajine pouzivania

sa musia dodrziavat' (bezpeénostné
nariadenia, spravna recyklacia v sulade
s nariadeniami atd.)

AK je produkt vybaveny vyberatelnymi
vodi¢mi polic (drétenymi policami) a
uzivatel'ska prirucka zahffa recepty
ako napriklad jogurt, drétené police
treba vybrat a raru spustit' v reZime
podla navodu. Pokyny na vybratie
drétenych poljc su obsiahnuté v kapitole
CISTENIE A UDRZBA.

2.1 POKYNY URCENE PRE INSTALATERA
Vseobecné pokyny

Po odstraneni baliaceho materialu

z0 spotrebica a jeho prisluSenstva sa
uistite, ze spotrebi€ nie je poskodeny.
Ak mate podozrenie na akékolvek
poskodenie, nepouzivajte spotrebic

a okamzite kontaktujte autorizovany
servisny personal alebo kvalifikovaného
technika.

Dbajte na to, aby v blizkosti neboli
ziadne horlavé alebo zapalné materialy,
ako napriklad zaclony, olej, odevy a
podobne, ktoré by sa mohli zapalit.

Pracovna plocha a nabytok okolo
tohto spotrebi¢a musia byt vyrobené
z materialov, ktoré su odolné voci
teplotam nad 100 °C.

Ak sa nad tento spotrebi¢ musi
nainstalovat kuchynsky digestor
alebo skrinka, medzi varnou doskou a

akoukolvek skrinkou alebo kuchynskym
digestorom musi byt bezpe€nostna
vzdialenost, ako je uvedené nizsie.

Minimaln Minimalne
42 cm 42 cm
| VARNA DOS|

65cm (s
digestorom

Minimalne
Minimalne
70 cm (bez
digestora)

Tento spotrebi¢ nesmie byt nainstalovany
priamo nad umyvackou riadu, chladni¢kou,
mrazni¢kou, prackou alebo susi¢kou na
odevy.

2.2 INSTALACIA SPOTREBICOV

Tieto spotrebiCe sa dodavaju spolu

s montaznymi supravami a mézu sa
inStalovat’ na pracovnu plochu s vhodnymi
rozmermi. NiZSie su uvedené instalacné
rozmery tejto varnej dosky a rury.

InStalacné rozmery tykajuce sa varnej
dosky

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490
B1 (mm) 510 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Instalacné rozmery tykajuce sa sklo-
keramickej varnej dosky

A1 (mm) 590 E1 (mm) 490
B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Instalacné rozmery tykajuce sa rary

A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
B2 (mm) | 550 min. F2 (mm) oy
C2 (mm) 595 min. G2/J2 (mm) 555/5
D2 (mm) | 575 H2 (mm) 600
12 (mm) 25

SK -8



Instalacia varnej dosky

* Varnu dosku umiestnite do vyrezu.
Potom oznacte miesto platne na varnej
doske.

Pracovna plocha

» Odstrarte varnu dosku. Tesnenie
umiestnite na Ciaru, ktoru ste vyznadili.
Dbajte na to, aby bola tato iara v
strede tesnenia. Skontrolujte, ¢i spoje
prekryvaju rohy a ze pozdiz tesnenia
nezostava zZiadna medzera.

» Zavedte spotrebi¢ do vyklenku a
upevnite ho na mieste pomocou konzol
(A) a skrutiek (B). Nastavte poziciu

vzpier v zavislosti na hrabky pracovnej
plochy a skrutky utiahnite rovhomerne.
Opatrne odstrante prebytocny tesniaci
material (C) v okoli spotrebica.

Ve

Cc
Varna do ﬁ
A t<25 mm A ?

t>25 mm
B B )

InStalacia sklo-keramickej varnej dosky

» Dodanu jednostrannu samolepiacu
tesniacu pasku nalepte po celej dizke
okolo spodného okraja pracovnej
plochy. Nenatahuijte ju.
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Drziak na upevnenie
racovnej ploch
p ] P Y\b‘ &
. &

&

—

Samolepiaca ¥
tesniaca paska P4

&

» 4 drziaky na upevnenie pracovnej
plochy naskrutkujte na bo¢né steny
spotrebica.

» Spotrebi¢ vlozte do otvoru.

Instalacia rary

* Rdru vlozZte po vyznaceni elektrickych
pripojok do skrinky tak, Ze ju posuniete
dopredu. Otvorte dvere rury a do
otvorov na rame rury zasunte 2 skrutky.

Ked sa ram produktu dotkne dreveného
povrchu skrine, skrutky utiahnite.

I
=i

Ked' je rara nainstalovana pod varnou
doskou:

* Aby bol zabezpeceny obeh vzduchu,
musi byt medzi varnou doskou a
rurou taka hrubka pracovnej plochy a
vzdialenost, ako je to znazornené na
obrazkoch.

min. K (mm) 25 min. M (mm) 49

min. L (mm) 5

2.3 ELEKTRICKE PRIPOJENIE A BEZPECNOST

VAROVANIE: Elektrické pripojenie

tejto platne méze vykonat' len
autorizovany servisny personal alebo
kvalifikovany elektrikar podla pokynov v
tejto priru¢ke a v sulade s aktualnymi
nariadeniami.

VAROVANIE: TENTO SPOTREBIC
MUSI BYT UZEMNENY

* Prez zapojenim spotrebi¢a do zdroja
napajania sa musi skontrolovat
menovité napatie spotrebica
(vyznacené na identifikacnom $titku
spotrebi¢a), ¢i zodpoveda dostupnému
sietovému napatiu a elektrické kable
musia byt dimenzované na menovity
vykon spotrebi€a (tiez vyznaceny na
identifikaCnom §titku).

« PriinStalovani pouzivajte izolované
kable. Nespravne pripojenie moze
poskodit vas spotrebic. Ak je napajaci
kabel poSkodeny a musi sa vymenit,
moze to vykonat iba kvalifikovany
personal.

* Nepouzivajte adaptér, viaceré zasuvky
alalebo predizovacie kable.

» Napajaci kabel sa musi viest dalej od
sucasti spotrebita a nesmie byt ohnuty
alebo stlaceny. V opacnom pripade sa
kabel méze poskodit a mbéze vzniknut
skrat.

* Ak spotrebi€ nie je zapojeny do
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elektrickej siete pomocou zastréky, na
splnenie bezpecnostnych predpisov
sa musi pouzit celo-poélovy odpojovac
(minimalne s 3 mm rozstupom
kontaktov).

Tento spotrebi€ je navrhnuty na 220 -
240 V zdroj napajania a 380 - 415V

3 N zdroj napajania. Ak mate iny zdroj
napajania, obratte sa na autorizovany
servisny personal alebo kvalifikovaného
elektrikara.

Napajaci kabel (HOS5VV - F) musi byt
dostatocne dlhy, aby sa dal zapojit do
spotrebiCa aj vtedy, ked je umiestneny
pred svojou skrinkou.

Dbajte na to, aby vSetky pripojenia boli
primerane utiahnuté.

Napajaci kabel upevnite pomocou
kablovej svorky a potom zatvorte kryt.

Pripojka svorkovnice je umiestnena na
svorkovnici.

[©2 [©o
N PE N PE
[®]4[@]5[@]® AR
| —
EEZ A
[@]s[®]2[@]1 [@s[@]2[@]1
3 12 U1 L

Zlto-zeleny uzemrovaci kabel sa musi
upevnit pomocou skrutky a podlozky
v taSke na dokumenty, ako je to
znazornené na obrazku. Tento postup
sa musi vykonat, ked je nainstalovana
rura.

Matica c Podlozka

Uzemnovaci kdbel | d Skrutka
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3. VLASTNOSTI VYROBKU
Délezité upozornenie: Specifikacie vyrobku sa liia a vzhlad spotrebiéa sa méze lisit
od zobrazeného na niZSie uvedenych obrazkoch.

Zoznam komponentov

- 1. Ovladaci panel
2. Rukovat dveri rury
., 3. Dvere rary
——— 2
3
J
Ovladaci panel
<
F g B

4. Regulator funkcie rary
5. Regulator termostatu rury
6. Kryt nadrzky na vodu
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4. POUZITIE PRODUKTU

4.1 OVLADANIE RURY
Ovladac¢ funkcie rary

Otocte ovlada¢ na zodpovedajuci symbol
pozadovanej funkcie varenia. Podrobnosti
o réznych funkciach najdete v €asti
»Funkcie rary*.

Ovladac termostatu rary

Po vybere funkcie varenia otocte tymto
ovladacom, aby ste nastavili pozadovanu
teplotu. Kontrolka termostatu rary sa
rozsvieti vzdy, ked je termostat v prevadzke
na zahriatie rury alebo udrzanie jej teploty.
Funkcie rary

* Funkcie vasej rury sa moézu lisit v
zavislosti od modelu vasho produktu.
Funkcia statického
varenia: Zapne sa
termostat rdry a
vystrazné kontrolky,
spusti sa dolny a horny
ohrevny prvok. Funkcia
statickeho varenia
vyzaruje teplo, zaistuje
rovnomerny ohrev potravin. Toto je idealne
pri pe€eni peciva, kolacov, zapekanych
cestovin, lazani a pizze. Odporu¢ame rudru
predhriat na 10 minut a pri tejto funkcii je
najlepsSie piect naraz iba na jednej policke.
Funkcia dolného
ohrevu: Zapne sa
termostat rary a
vystrazné kontrolky,
spusti sa spodny
ohrevny prvok. Funkcia
dolného ohrevu je
idealna na ohrev pizze,
kedZe teplo odspodu rury stupa a ohrieva
potraviny. Tato funkcia je vhodna na ohrev
potravin namiesto ich pe€enia.

Funkcia horného
ohrevu: Zapne sa
termostat rury a
vystrazné kontrolky,
spusti sa horny
ohrevny prvok. Teplo
vychadzajuce z
horného ohrevného
prvku pripravi hornu stranu potravin v rare.
Tato funkcia je idealna na zapecenie hornej
strany vareného jedla a ohrev jedla.

4.2 TABULKA VARENIA

©
] — . fL\
= Pokrm Eza \/
= > min.

Listkové cesto 1-2 170-190 | 35-45

o Kola¢ 1-2 170-190 | 30-40

= Pe&ivo 1-2 | 170-190 | 30-40

@ | Dusené maso 2 175-200 | 40-50

Kura 1-2 200 45-60

4.3 PRiSLUSENSTVO

Plytky plech

Plytky plech je vhodny najma na pecenie
peciva.

Dajte plech do lubovolného regalu

a zatlacte ho dozadu, aby bol spravne
umiestneny.

Mriezka

Mriezka je vhodna najméa na grilovanie
alebo spracovanie jedla v nadobéach
vhodnych do rury.

VYSTRAHA

Dajte mriezku spravne na prislusny
regal v rure a zatlacte ju dozadu.
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5. CISTENIE A UDRZBA

5.1 CISTENIE

VYSTRAHA: Pred vykonanim gistenia
zariadenie vypnite a nechajte ho
vychladnut.

VSeobecné pokyny

* Pred pouzitim na vaSom zariadeni
skontrolujte, &i su Cistiace materialy
vhodné a odporucané vyrobcom.

» Pouzite krémové alebo kvapalinové
Cistiace prostriedky, ktoré neobsahuju
pevné Ciastocky. Nepouzivajte leptavé
(zieravé) krémy, drsné Cistiace prasky,
drsnu drétenu vinu alebo tvrdé nastroje,
pretoze by mohli poSkodit povrch
sporaka.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky,

ktoré obsahuju pevné Ciastocky, ktoré

by mohli poskriabat’ sklo, smaltované
al/alebo natrené Casti zariadenia.

* Ak by nejaké kvapaliny pretiekli,
okamzite ich vydcistite, aby nedoslo k
poskodeniu Casti.

Na Cistenie ziadnej Casti zariadenia
nepouzivajte parné Cistice.

Cistenie vnutra rary

* Vnutro smaltovanych rur sa najlepSie
vycisti vtedy, ked je rura tepla.

»  Otrite raru makkou handrickou,
ktoru po kazdom pouziti namocite v
mydlovej vode. Potom rdru znovu utrite
navlhéenou handri¢kou a vysuste.

* Na uplné vycistenie rary mozno budete
musiet obCas pouzit tekuty Cistiaci
material.

Cistenie keramického skla

Keramické sklo pojme tazké kuchynské
naradie, ale m6ze sa rozbit, ak do neho
narazite ostrym predmetom.

VYSTRAHA: Keramické sporaky — ak

je povrch prasknuty, vypnite pristroj a

zavolajte servis, aby nedoslo k urazu
elektrickym prudom.

* Na cistenie keramického skla
pouzivajte krémovy alebo tekuty Cistiaci
prostriedok. Potom ich oplachnite a sklo
dokladne vysuste suchou handric¢kou.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky
uréené pre ocel, pretoze mbzu
poskodit' sklo.

* Ak sa na dno riadu alebo natery pouziju
latky s nizkou teplotou topenia, méze
dojst k poSkodeniu sklokeramického
sporaka. Ak na horuci sklokeramicky
sporak spadli plast, cinova félia, cukor
alebo sladké jedla, zoSkrabte ich z
horuceho povrchu ¢o najrychlejSie
a najbezpecnejsie. Ak sa tieto latky
roztopia, mézu poskodit sklokeramicky
sporak. Ak varite velmi sladkeé jedla,
napriklad dzem, ak je to mozne,
naneste vopred vrstvu vhodného
ochranného prostriedku.

* Prach na povrchu musite ocistit’ vihkou
handric¢kou.

» Akékolvek zmeny farby na keramickom
skle neovplyvnia Strukturu alebo
trvanlivost keramiky a nie su spbésobené
zmenou v materidli.

Farebné zmeny keramického skla mézu byt
sposobené niekolkymi priinami:

1. Rozliate jedlo nebolo z povrchu
vycistené.

2. Pri pouziti nespravneho riadu na varici sa
povrch eroduje.

3. Pouzivanie nespravnych Cistiacich
materialov.
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Cistenie sklenenych &asti

* Pravidelne Cistite sklenené ¢asti vasho
zariadenia.

» Na Cistenie vnutornych a vonkajsich
sklenenych &asti pouZite Cistiaci
prostriedok na sklo. Potom ich
oplachnite a dékladne vysuste suchou
handri¢kou.

Cistenie smaltovanych éasti

. Pravidelne distite smaltované Casti
vasho zariadenia.

. Smaltované Casti utrite makkou
handri€¢kou namoc€enou v mydlovej
vode. Potom ich znovu utrite
navlhéenou handri¢kou a vysuste.

Smaltované Casti necistite, pokial su
po vareni este stale teplé.

Nenechavajte ocot, kavu, mlieko, sol,
vodu, citrénovu alebo paradajkovu
Stavu na smalte po diha dobu.

Cistenie éasti z nehrdzavejlcej ocele (ak

nejaké su)

» Pravidelne distite Casti vasho
zariadenia, ktoré su z nehrdzavejucej
ocele.

» Casti z nehrdzavejucej ocele utrite
makkou handri¢kou namoc¢enou vo
vode. Potom ich d6kladne vysuste
suchou handri¢kou.

Casti z nehrdzavejicej ocele nedistite,
pokial su este stale teplé.

Nenechavajte ocot, kdvu, mlieko, sol,

vodu, citrénovu alebo paradajkovu

Stavu na nehrdzavejucej oceli po dihu
dobu.

Ci?tenie natretych povrchov (ak nejaké

su

» Skvrny z paradajok, paradajkovej pasty,
keCupu, citréna, olejovych derivatov,
mlieka, sladkych jedal, sladkych napojov
a kavy by ste mali okamzite vycistit
handrickou namocenou v teplej vode.
Ak sa tieto Skvrny nevycistia a nechate
ich uschnut na povrchu, na ktorom
su, NEMALI by sa zotierat’ tvrdymi
predmetmi (Spicaté predmety, dréty z
ocele a plastu, drotenky poskodzujuce
povrch) ani Cistiacimi prostriedkami
s vysokym obsahom alkoholu,
odstrafiovaémi Skvin, odmastovacmi,
povrchovymi abrazivnymi chemikaliami.
Inak m6ze na povrchoch s praskovym
naterom dojst’ ku kordzii a mdézu sa

vyskytnut Skvrny. Vyrobca nezodpoveda
za ziadne Skody spbsobené pouzitim
nevhodnych Cistiacich prostriedkov
alebo metdd.

Odstranenie dveri rury

Pred Cistenim skla dveri rary musite
odstranit’ dvere rury, ako je to znazornené

nizsie.
1. Otvorte dvere rury.
'd

2. Otvorte blokovaciu zapadku (a)
(pomocou skrutkovaca) az do koncovej
polohy.

e

J

3. Zatvorte dvere, az kym nebudu takmer
Uplne zatvorené, a vytiahnite ich smerom k
sebe.

e

SK-15



5.2 UDRZBA
VYSTRAHA: Udrzbu tohto zariadenia
by mal vykonavat iba autorizovany
servisny personal alebo kvalifikovany
technik.
Vymena ziarovky v rare
VYSTRAHA: Pred vykonanim gistenia
zariadenie vypnite zariadenie
a nechajte ho vychladnut.
* Vyberte skleneny kryt a potom vyberte
Ziarovku.

* Vlozte novu zZiarovku (odolnt do 300 °C)
namiesto vybratej ziarovky (230 V, 15 —
25 W, typ E14).

* Nasadte znova skleneny kryt a rura je
pripravena na pouzitie.

» Vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy
energetickej ucinnosti G.

» Koncovy pouzivatel neméze svetelny
zdroj nahradit. Je potrebny popredajny
servis.

* Prilozeny svetelny zdroj nie je ur€eny na
pouzitie v inych aplikaciach.

@OX=1@:

gl

Vymenitelny zdroj svetla
profesionalom

@ Lampa je navrhnuta Specialne na

pouzitie v domécich kuchynskych
zariadeniach. Nie je vhodna na

osvetlovanie miestnosti v doméacnosti.
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6. RIESENIE PROBLEMOV A PREPRAVA

6.1 RIESENIE PROBLEMOV

Ak problém po kontrole tychto zakladnych krokov rieSenia problémov pretrvava,
obratte sa na autorizovany servisny personal alebo kvalifikovaného technika.

Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Rura sa nezapina.

Napajanie je vypnuté.

Skontrolujte, ¢i sa dodava napatie.
Skontrolujte tiez, ¢i funguju ostatné
kuchynské spotrebice.

Ziadne teplo alebo rdra sa
nezohrieva.

Ovladac teploty rury je nespravne
nastaveny.

Dvierka rury zostali otvorené.

Skontrolujte, ¢i je regulator teploty rary
nastaveny spravne.

Priprava v rure je
nerovnomerna.

Police v rure su nespravne
umiestnené.

Skontrolujte, ¢i sa pouzivaju odpori¢ané
teploty a polohy polic.

Dvierka ¢asto neotvarajte, pokial
nepripravujete veci, ktoré je potrebné
obracat. Pri Castom otvarani dvierok

bude vnutorna teplota nizSia a méze to
ovplyvnit vysledok pripravy.

Osvetlenie rury (ak je
dostupné) nefunguje.

Svetlo sa pokazilo.

Elektrické napajanie je odpojené alebo
vypnuté.

Svetlo vymerite podla pokynov.
Uistite sa, €i je elektrické napajanie
zapnuté do sietovej zasuvky.

Ventilator rary (ak je
dostupny) je hluény.

Police rury vibruja.

Skontrolujte vyvazenie rury.

Skontrolujte, ¢i police a pripadny
kuchynsky riad nevibruju alebo sa
nedotykaju zadného panelu rury.

6.2 PREPRAVA

Ak vyrobok potrebujete prepravit, pouzite originalne balenie vyrobku a prenasajte ho
pomocou jeho originalneho obalu. Riadte sa prepravnymi znackami na obale. Vetky
nezavislé Casti prilepte k vyrobku, aby sa zabranilo poskodeniu vyrobku po¢as prepravy.
Ak nemate pévodny obal, pripravte si prepravnu Skatulu tak, aby spotrebi¢ a najma
vonkajsie povrchy vyrobku boli chranené pred externymi hrozbami.
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1. SIGURNOSNE UPUTE

» Pazljivo procitajte sve upute prije upotrebe uredaja
| drzite ih na lako dostupnom mjestu za slucCaj
potrebe.

* Ovaj priruc¢nik pripremljen je za viSe uredaja, stoga
vas$ uredaj mozda necCe imati neke od opisanih
funkcija. Stoga je vazno obratiti paznju na slike u
prirucniku.

1.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca stara najmanje
8 godina i osobe smanijenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti te osobe s nedostatnim
iskustvom i znanjem, ako su pod nadzorom ili su
primile upute za sigurnu upotrebu uredaja i svjesne
su potencijalnih opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
napravom. CiS¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

A UPOZORENJE: Naprava i pristupacni dijelovi

zagrijavaju se tijekom uporabe. Obratite paznju kako

se vruci dijelovi ne bi dirali. Djecu mladu od 8 godina

drzite podalje, osim ako su pod neprestanim

nadzorom.

/5 A\ UPOZORENJE: Kad na plogi za kuhanje kuhate
jelo na masnodi ili ulju bez nadzora, postoji
potencijalna opasnost koja moze dovesti do pozara.
NIKADA pozar ne gasite vodom, vec iskljucite uredaj
te pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrogasnom
dekom.

/\ OPREZ: nadzirite jelo tijekom kuhanja. Jela koja se
krace kuhaju treba neprestano nadzirati

/5 A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne
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stavljajte predmete na povrSine za kuhanije.
/NA UPOZORENJE: Ako se na povrsini nalazi
napuklina, napravu iskljuCite kako biste izbjegli
mogucnost elektricnog udara.

Za modele opremljene poklopcem: o istite sve
necistoCe s poklopca prije upotrebe i priCekajte da
se uredaj ohladi prije nego Sto zatvorite poklopac.
Nemojte upotrebljavati uredaj uz vanjske mjerace
vremena ili zasebni sustav daljinskog upravljanja.
Uredaj se zagrijava tijekom upotrebe. Obratite
paznju kako se vruci dijelovi unutar pecnice ne bi
dirali.

Rucke mogu postati vruCe nakon kratkog vremena
upotrebe.

Za CiS¢enje povrsSina pecnice nemojte upotrebljavati
agresivna ili abrazivna sredstva za Cis€enje, mrezice
za CiS¢enje i sl. Takva sredstva mogu uzrokovati
ogrebotine, Sto moze rezultirati pucanjem stakla na
vratima ili oStecenjem povrsina.

Za CiSCenje naprave nemojte koristiti CistaCe na
paru.

/\ A\ UPOZORENJE: Da biste izbjegli moguénost
strujnog udara, provijerite je li uredaj iskljuCen prije
zamjene zarulje.

OPREZ: Pristupacni dijelovi mogu biti vruci tijekom

rada. Djecu drzite podalje dok je uredaj u upotrebi.

Naprava je proizvedena u skladu sa svim vazecim
lokalnim i medunarodnim standardima i propisima.

Odrzavanje i popravke trebaju obavljati samo
stru¢ne osobe. Ugradnje i popravci koje je obave
neovlastene osobe mogu vas dovesti u opasnost.
Svaka izmjena ili modifikacija specifikacija naprave
na bilo koji nacin iznimno je opasna. Neodgovarajuci
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poklopci mogu dovesti do nezgoda.

Prije ugradnje provijerite jesu li lokalni uvjeti
distribucije (vrsta plina, tlak plina ili elektricni napon
ili frekvencija) kompatibilni s uredajem. Specifikacije
ovog uredaja navedene su na naljepnici.

OPREZ: Ovaj uredaj predviden je samo za kuhanje

hrane u ku¢anstvu i samo u zatvorenom prostoru. Ne
smije se upotrebljavati u druge svrhe, izvan kuc¢anstva,
u komercijalnim okruzenjima, za zagrijavanje prostorija
i sl.

Za podizanije ili pomicanje uredaja nemojte
upotrebljavati ruCke na vratima pecnice.

|z sigurnosnih razloga poduzmite sve mjere
opreza. Buduci da je napuknuce stakla moguce,
budite paZzljivi tijekom CiScenja kako na staklu ne bi
nastale ogrebotine. Nemojte udarati staklo drugim
predmetima.

Pazite da se kabel ne prignjedi ili ne oSteti tijekom
postavljanja uredaja. Ako je kabel napajanja
oStecéen, proizvodac, servisni tehnicar ili kvalificirana
osoba ga moraju zamijeniti kako bi se sprijeCile
opasne situacije.

Ne dopustite djeci da se penju na vrata pecnice ili
da sjede na njima dok su otvorena.

Djecu i zZivotinje drzite podalje od uredaja.

1.2 UPOZORENJA TIJEKOM UGRADNJE

Napravu smijete koristiti tek nakon Sto su zavrSeni
radovi ugradnje.

Uredaj treba postaviti ovlastena osoba. Proizvodac
nije odgovoran za oStecenja nastala zbog
neispravnog postavljanja i ugradnje koje je obavilo
neovlasteno osoblje.

 Prilikom vadenja uredaja iz ambalaze provijerite je
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li doSlo do oStecenja tijekom transporta. U slucCaju
oStecenja uredaj nemojte koristiti i odmah se
obratite servisu. Buduci da materijali koji se
koriste za pakiranje (najlon, spajalice, stiropor itd.)
predstavljaju opasnost za djecu, potrebno ih je
prikupiti i odmah ukloniti.

Zastitite uredaj od atmosferskih utjecaja. Nemoijte je
izlagati suncu, kiSi, snijegu, prasini ili prekomjernoj
vlazi.

Materijali oko uredaja (npr. kuhinjski elementi)
moraju podnositi temperaturu od barem 100°C.

Uredaj se ne smije postavljati iza ukrasnih vrata ili
sl. kako bi se sprijeCilo pregrijavanje.

1.3 TIJEKOM UPORABE

Prilikom prve upotrebe pecnice mozda Cete
primijetiti blag miris. To je potpuno normaino.
Uzrok su izolacijski materijali grijacih elemenata.
Preporucujemo da pecnicu prilikom prve upotrebe
ostavite praznom i postavite je na maksimalnu
temperaturu tijekom 45 minuta. Provijerite je li
mjesto na kojem Cete montirati pe¢nicu dobro
prozraceno.

Budite oprezni prilikom otvaranja vrata pecnice
tijekom i nakon pecenja. Vruca para iz pecnice
moze uzrokovati opekline.

Tijekom rada u uredaj nemoijte stavljati zapaljive
materijale.

Uvijek koristite rukavice kad iz pec¢nice vadite hranu.
Pecnicu niposto nemojte oblagati aluminijskom
folijom jer moze doci do pregrijavanja.

Posude, pladnjeve i sl. nemojte stavljati izravno na
dno pecnice. Dno posuda moze postati vrlo vruce i
oStetiti ureda;.
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O A\ Pecnicu ne ostavljajte bez nadzora kad kuhate s
krutim ili tekuc¢im uljima. Ona se mogu zapaliti na vrlo
visokim temperaturama. Na zapaljeno ulje nemojte
polijevati vodu. IskljucCite pecnicu i prekrijte posudu
poklopcem ili dekom za gaSenje vatre.

Posude uvijek postavite na sredisnji dio zone za
kuhanje, a ruCke posude postavite tako da se
posuda ne moze nehotice pomaknuti ili dohvatiti.
Ako uredaj necete koristiti dulje vrijeme, iskljucite ga
na glavnom prekidacu.

Upravljacki gumbi uredaja uvijek moraju biti u
polozaju "0" (stop) kad se uredaj ne koristi.

Kad je pladnjeve potrebno izvuéi van, oni se
naginju. Pazite da ne prolijete ili ne ispustite vrucu
hranu prilikom uklanjanja iz pecnice.

Nemojte nista stavljati na otvorena vrata pecnice. To
moze poremetiti ravnotezu pecnice ili ostetiti vrata.

Na napravu ili ruCcke nemojte vjesati rucnike,
kuhinjske krpe ili odjecu.

1.4 TIJEKOM CISCENJA | ODRZAVANJA

Provijerite je li uredaj iskop€an iz napajanja prije bilo
kakvog CiS¢enja ili odrzavanja.

Kako biste ocistili upravljacku plo€u, nemoijte skidati
upravljaCke gumbe.

Da biste odrzali u€inkovitost i sigurnost uredaja,
uvijek koristite originalne rezervne dijelove, a u
sluCaju potrebe obratite se nasem ovlastenom
servisu.

CE Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da su nasi proizvodi sukladni s
primjenjivim europskim Direktivama,

Odlukama i Uredbama te zahtjewma
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navedenim u spomenutim standardima.

Uredaj je dizajniran samo za kuc¢nu uporabu. Bilo
koja druga uporaba (kao Sto je grijanje prostorije) je
nepogodna i opasna.

Upute o uporabi odgovaraju za nekoliko modela.
Mozete primijetiti razlike izmedu ovih uputa i vaseg
modela.

Odlaganje vaseg starog stroja

Simbol prekrizene kante za smece na kotaCima
prikazan na proizvodu ili njegovoj ambalazi

“ X |znaci da se uredaj ne smije odlagati s drugim
= | KUCNIM Otpadom, ali zahtijeva odvojeno
prikupljanje. Uredaj mozete besplatno odloziti
u lokalnom sustavu za povrat i prikupljanje otpada.
Adrese se mogu dobiti od vaseg nadleznog gradskog
vijeca ili lokalne uprave. Alternativho, mozete
besplatno vratiti malu otpadnu elektriCnu i elektroniCku
opremu (WEEE) duljine ruba do 25 cm bilo kojem
trgovcu s prodajnom povrsinom elektriCne i
elektroniCke opreme (EEE) od najmanje 400 m2 ili
trgovcu hranom koji nudi EEE najmanje nekoliko puta
godisSnje s ukupnom prodajnom povrsinom od 800 m2.
Vecéi WEEE moze se besplatno vratiti odgovaraju¢em
prodavacu prilikom kupnje novog proizvoda iste vrste.
Sto se tiCe nacina prikupljanja WEEE-a u sluCaju
otpreme novokupljenog proizvoda, obratite se svom
prodavacu. Ako je moguce, uklonite sve baterije i
akumulatore kao i sve uklonjive lamps prije odlaganja
uredaja.

Imajte na umu da ste odgovorni za brisanje svih
osobnih podataka na uredaju koji zelite odloziti.
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2. INSTALACIJA | PRIPREMA
ZA UPORABU

UPOZORENJE: Ovaj uredaj moze

instalirati samo ovlastena ili druga
stru¢na osoba prema uputama u ovom
priruéniku i sukladno lokalnim propisima.

* Nepravilna instalacija moze uzrokovati
ozljede, oStecenja i ponistenje jamstva,
za Sto proizvodac ne preuzima
odgovornost.

» Prije ugradnje provjerite ako su lokalni
uvjeti distribucije (elektri¢ni napon i
frekvencija) kompatibilni sa zahtjevima
uredaja. Zahtjevi za ovu napravu
navedeni su na naljepnici.

» Potrebno je pridrzavati se vazecih
zakona, pravilnika, direktiva i standarda
koji su na snazi u drzavi u kojoj ¢e se
proizvod upotrebljavati (sigurnosni
propisi, pravilan postupak odlaganja
proizvoda itd.)

* Ako proizvod sadrZi uklonjive vodilice za
police (zi€ane reSetke), a u korisni¢kom
priru¢niku navedeni su recepti za jogurt i
sl., zi€ane police treba ukloniti i odabrati
preporuceni nacin rada. Informacije o
uklanjanju Zi¢ane police pronaci ¢ete u
odjeljku CISCENJE | ODRZAVANJE.

2.1 UPUTE ZA INSTALATERA

Opcenite upute

» Nakon skidanja ambalaze s uredaja i
dodatne opreme provjerite ima li kakvih
oStec¢enja. Ako sumnjate na bilo kakvo
oStecenje, uredaj nemoijte koristiti, veé
se odmah obratite ovlastenom servisu ili
stru€njaku.

» Pazite da se u blizini ne nalaze lako
zapaljivi materijali, npr. zavjese, ulje,
kuhinjske krpe itd.

* Radna povrsina i namjestaj oko uredaja
moraju biti izradeni od materijala
otpornih na temperature vise od 100°C.

* Ako iznad uredaja treba postaviti napu
ili kuhinjski ormari¢, njihov sigurnosni
razmak izmedu povrsine za kuhanje
naveden je u nastavku.

5t |52
I e 2 R e I

£° |28

. EL |ES
Minimalno Minimalno

42 cm 42 cm

| : PLOCAZA KUHANJE : .
| L il |

J

Uredaj ne smije biti postavljen pokraj
perilice posuda, hladnjaka, zamrzivaca,
perilice ili susilice rublja.

2.2 INSTALACIJA UREDAJA

Uredaiji se isporu¢uju s kompletima za
instalaciju i mogu se montirati na radnu
povrsinu odgovarajucih dimenzija.
Dimenzije za postavljanje plo¢e za kuhanje
i pe¢nice navedene su u nastavku.
Dimenzije za postavljanje ploce za
kuhanje s grija¢im plocéama

A1 (mm) 580 E1 (mm) 490
B1 (mm) 510 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 40 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Dimenzije za postavljanje
staklokeramicke ploce za kuhanje

A1 (mm) 590 E1 (mm) 490
B1 (mm) 520 min. F1 (mm) 50
C1 (mm) 41 min. G1 (mm) 50

D1 (mm) 560

Dimenzije za postavljanje pe¢nice

A2 (mm) 557 E2 (mm) 574
B2 (mm) 550 min. F2 (mm) 560-580
C2 (mm) 595 min. G2 /J2 (mm) 555/5
D2 (mm) 575 H2 (mm) 600
12 (mm) 25




Postavljanje ploce za kuhanje s grija¢im

plo¢éama

» Postavite ploCu u izrezani otvor. Na
radnoj povrsini oznacite polozaj ploce
za kuhanje.

Marker

Ploca za
kuhanje

Radna povrsina

» Uklonite ploCu za kuhanje. Postavite
brtvu unutar oznacenih linija.
Provjerite je li brtva centrirana unutar
linija. Spojevi se trebaju preklapati u
kutovima, a duz materijala za brtvljenje
ne smije biti razmaka.

* Umetnite uredaj u otvor i uévrstite ga
pomocu drzaca (A) i vijaka (B). Podesite
polozaj drzaca prema debljini radne

povrsine i ravnomjerno zategnite vijke.
Pazljivo obrezite sav suviSan materijal
za brtvljenje (C) oko uredaja.

Ve

Ploc¢a za

: Ploca za
kuhanje kuhanje

>

A t<25 mm
B B

A

t>25 mm

J

Postavljanje staklokeramicke ploce za
kuhanje

» Zalijepite isporucenu jednostranu
samoljepljivu traku za brtvljenje duz
cijelog donjeg ruba ploce za kuhanje.
Nemoijte ju rastezati.



Nosa¢ za montazu
radne povrsine Y &
-
. &

Samoljepljiva .~V

#&
traka za brtvljenje _w

»  Pritegnite vijke Cetiriju nosaca za
montazu radne povrsine na bo¢ne
stijenke proizvoda.

* Umetnite uredaj u otvor.

Postavljanje pec¢nice

» Nakon Sto spojite elektricne prikljucke,
umetnite pecnicu u ormaric¢ tako da je
gurnete prema naprijed. Otvorite vrata
pecnice i umetnite 2 vijka u otvore koji
se nalaze na okviru peénice. Kad okvir
uredaja dode u kontakt s drvenom
povrsinom ormarica, zategnite vijke.

I
=i

e

Ako pecnicu postavljate ispod ploce za
kuhanje:

* Debiljina radne povrSine i razmaci
izmedu ploCe za kuhanje i peénice
moraju odgovarati onima koji su
prikazani na slikama kako bi cirkulacija
zraka bila odgovarajuca.

min. K (mm) 25 min. M (mm) 49

min. L (mm) 5

2.3 SIGURNOST | ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

UPOZORENUJE: Elektri¢ni priklju¢ak
ovog uredaja smije obaviti samo
ovlasteno servisno osoblje ili kvalificirani
elektri¢ar u skladu s uputama u ovom
priruéniku i vazeéim propisima.
UPOZORENJE: OVAJ UREDAJ
POTREBNO JE UZEMLJITI.

* Prije priklju€ivanja uredaja na napajanje
potrebno je provjeriti odgovara li njegov
nazivni napon (oznacen na nazivnoj
plocici uredaja) mreznom naponu.
Elektri¢ni vodovi moraju biti u stanju
podnijeti snagu uredaja (takoder je
naznacena na nazivnoj plocici).

» Tijekom ugradnje provjerite koriste li se
izolirani kabeli. Nepravilno priklju€ivanje
moze uzrokovati oste¢enje uredaja. Ako
je kabel napajanja ostecen, treba ga
zamijeniti struéna osoba.

* Nemojte koristiti prilagodnike, viSestruke
utiCnice i/ili produzne kabele.

» Kabel napajanja drzite podalje od vruéih
dijelova uredaja i nemojte ga savijati ni
gnjeciti. Kabel se u suprotnom moze
ostetiti i uzrokovati kratak spoj.

* Ako uredaj nije priklju¢en na napajanje
utikacem, potrebno je upotrijebiti
svepolni prekida¢ s razmakom
kontakata od barem 3 mm radi
uskladivanja sa sigurnosnim propisima.



Uredaj je predviden za napajanje od
220-240 V ~ i 380-415 V 3N~. Ako se
vase napajanje razlikuje, obratite se
ovlastenom servisu ili struénjaku.

Kabel napajanja (HO5VV-F) mora biti
dovoljno dugacak za priklju€ivanje na
ureda;.

Provijerite jesu li svi prikljuci dobro
pritegnuti.

Pri¢vrstite kabel napajanja u stezaljku
kabela, a zatim zatvorite poklopac.

Priklju¢ak za razvodnu kutiju postavljen
je na razvodnu kutiju.
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Zutozeleni kabel uzemljenja mora se
izvesti kao Sto je prikazano na slici,
pomocu vijka i podloske koji se nalaze
u vrecici s dokumentacijom. Ovaj
postupak potrebno je obaviti prilikom
postavljanja pecnice.

Matica c Podloska

Kabel uzemljenja d Vijak




3. ZNACAJKE PROIZVODA

Vazno: Specifikacije i izgled proizvoda mogu se razlikovati od prikaza u nastavku.

Popis dijelova

1. Upravljacka plo¢a

P
2. Rucka vrata pecénice
|, 3. Vrata pecnice
——— 2
3
J
Upravljacka ploca
i e O
““" SI“IZ D.“Q
4 3 4 3 Q
6 4

4.Upravlja¢ki gumb za nacin rada pecnice
5.Gumb termostata pecnice
6.Upravljacki gumb za ploc¢e za kuhanje
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4. UPORABA PROIZVODA

4.1 KONTROLE PECNICE
Funkcijski kontrolni gumb pecénice

Okrenite gumb do odgovarajuc¢eg simbola
zeljene funkcije kuhanja. Za detalje o
razli¢itim funkcijama vidite “Funkcije
pecnice”

Gumb termostata pecnice

Nakon odabira funkcije kuhanja, okrenite
ovaj gumb da biste postavili Zzeljenu
temperaturu. Svjetlo termostata pecnice
¢e svijetliti uvijek kada je termostat u radu
za zagrijavanje pecnice ili odrzavanje
temperature.

4.2 FUNKCIJE PECNICE

* Funkcije va$e pecnice mogu se razlikovati
ovisno o modelu vaseg proizvoda.

Funkcija stati€nog
kuhanja: Termostat
pecnice i
upozoravajuca svjetla
se pale i gornji i doniji
grijuci elementi po€inju
raditi. Funkcija
statickog kuhanja
emitira toplinu osiguravajuci jednako
kuhanje hrane. Ovo je idealno za pravljenje
kolaca, pec€enih tjestenina, lazanje i pizze.
Preporu¢amo da prethodno ugrijete pecnicu
10 minuta te je najbolje koristiti jednu policu
pri koristenju ove funkcije.

Funkcija donjeg
grijanja Termostat
pecnice i
upozoravajuca svjetla
se pale i doniji grijuci
element grila poCinje
raditi. Funkcija donjeg
grijanja je idealna za
grijanje pizze buduc¢i da toplina raste sa dna
pecnice i zagrijava hranu. Ova je funkcija
pogodna za grijanje hrane umjesto kuhanja.
Funkcija gornjeg
grijanja: Termostat
pecnice i
upozoravajuca svjetla
se pale i gornji grijuci
element grila poc€inje
raditi. Toplina koja
proizlazi s gornjeg
elementa za kuhanje ¢e kuhati gornju
stranu hrane u pecénici. Ova funkcija je
idealna za przZenje gornje strane kuhane
hrane i zagrijavanje hrane.

4.3 TABLICA KUHANJA

©
= ~— 0 a0
g Jela E:::i \LJ
c > .
= > min.
'
Lisnato tijesto 1-2 170-190 | 35-45
g Torta 1-2 170-190 | 30-40
2 Kolagi¢ 1-2 | 170190 | 30-40
”n Paprika$ 2 175-200 | 40-50
Piletina 1-2 200 45-60
4.4 PRIBOR
Plitki pladanj

Plitki pladanj najbolje je koristiti za peCenje
kolaca.

Stavite pladanj na bilo koju gredu i pritisnite
do kraja kako biste se osigurali da je
postavljen pravilno.

Zi¢ana resetka

Ziganu re$etku najbolje je koristiti za
grilanje ili obradu hrane u posudama
pogodnim za pecénice.

UPOZORENJE

Postavite reSetku pravilno na bilo koju
odgovarajuc¢u gredu u Supljini pecnice i
gurnite do kraja.



5. CISCENJE | ODRZAVANJE

5.1 CISCENJE

UPOZORENUJE: Iskljucite uredaj i
ostavite da se ohladi prije obavljanja
Ciscenja.
Op¢e upute
* Provjerite da li materijali za CiS¢enje
odgovaraju i da li su preporu¢ani od
proizvodaca prije njihove uporabe na
vasem uredaju.

» Koristite kremasta ili tekuca sredstva
za CiSc¢enje koja ne sadrzavaju Cvrste
Cestice. Nemojte Koristiti kausticne
(korozivne) kreme, abrazivne praskove
za €i8c¢enje, hrapavu zi€anu vunu ili
Cvrste alate jer mogu ostetiti povrSine
kuhala.

Nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje

koja sadrzavaju Cvrste Cestice, jer

mogu izgrebati staklo, emajlirane i/ili
obojene dijelove vaseg uredaja.

* Ako se bilo koja tekucina prelije, oCistite
je odmah da biste izbjegli ostecenje
dijelova.

Nemoijte koristiti parne CistaCe za
CiSc¢enje bilo kojeg dijela uredaja.

Ciséenje unutrasnjosti peénice.

* Unutrasnjost emajliranih peénica
najbolje se Cisti dok je pecnica topla.

Obrisite pe¢nicu mekom krpom
natopljenom sapunjavom vodom nakon
svake uporabe. Zatim obriSite pecnicu
ponovno mokrom krpom te osusite.

* Mozda povremeno trebate koristiti
tekuce sredstvo za CiS¢enje da biste
kompletno ocistili pecnicu.

Ciséenje keramickog stakla

Keramicko staklo moze drzati teSko posude
ali se moze slomiti ako se udari ostrim
predmetom.

UPOZORENUJE : Keramicke ploCe za
kuhanje - ako je povrsina napukla da
biste izbjegli strujni udar iskljucite
uredaj i pozovite servis.
« Koristite kremasto ili tekuce sredstvo za
¢iS¢enje vitrokeramickog stakla. Zatim
isperite i osusite temeljito suhom krpom.

Nemojte koristiti materijale za ¢iScenje
Celika jer mogu ostetiti staklo.

» Ako se koriste supstancije s niskom
to€kom taljenja u osnovi posuda ili
premazu, iste mogu ostetiti povrsinu
za kuhanje od keramickog stakla. Ako
plastika, limena folija, Secer ili Se¢erna
hrana padnu na vruéu povrsinu za
kuhanje od kerami¢kog stakla molimo
ostruzite je s vruée povrsine $to je
brze i sigurnije moguée. Ako se ove
supstancije rastope mogu oStetiti
povrsinu za kuhanje od keramickog
stakla. Kada kuhate jela s puno Secera
kao $to je dzem, postavite unaprijed sloj
pogodnog zastitnog posrednika ako je
moguce.

* Prasinu s povrSine morate o istiti
mokrom krpom.

» Bilo kakve promjene boje keramickog
stakla nece utjecati na strukturu ili
izdrzljivost keramike i nije prouzro¢eno
promjenom materijala.

Promjene boje kerami¢kog stakla mogu biti
iz brojnih razloga:

1. Dijelovi hrane ne mogu se o istite s
povrsine.

2. Koristenje nepodesnog posuda na ploci
moze erodirati povrsinu.

3. Koristenje pogresnih materijala za
Ciscenje.



Ciséenje staklenih dijelova
- Cistite redovito staklene dijelove vaseg
uredaja.

» Koristite sredstvo za CiS¢enje stakla za
unutarnje i vanjsko CiS¢enje staklenih
dijelova. Zatim, isperite i osuSite
temeljito suhom krpom.

Ciséenje emajliranih dijelova

«  Cistite redovito emaijlirane dijelove

vaSeg uredaja.

ObriSite emajlirane dijelove mekom

krpom natopljenom sapunjavom

vodom. Zatim ponovno obriSite
mokrom krpom te osusite.
Nemojte Cistiti emajlirane dijelove dok
su jo$ uvijek topli od kuhanja.
Nemoijte ostavljati ocat, kavu, mlijeko,
sol, vodu, limun ili sok od rajcice na
emajlu na dulje vrijeme.

Ciséenje dijelova od nehrdajuéeg éelika

(ako su dostupni)

« Cistite redovito dijelove vadeg uredaja

od nehrdajucéeg celika.

» Obrisite dijelove od nehrdajuc¢eg celika
mekom krpom natopljenom gistom
vodom. Zatim ih temeljito osusSite suhom
krpom.

Nemojte Cistiti dijelove od nehrdaju¢eg
Celika dok su jo$ uvijek topli od
kuhanja.

Nemojte ostavljati ocat, kavu, mlijeko,

sol, vodu, limun ili sok od rajcice na

nehrdajuc¢em Celiku na dulje vrijeme.

Ciscenje bojanih povrsina (ako ih ima)
* Mrlje od raj€ice, umaka od rajcice,

ketchupa, limuna, naftnih derivata,
mlijeka, Seceraste hrane, Secerastih
pi¢a i kave mogu se odmah odistiti
krpom natopljenom u toploj vodi. Ako
ove mrlje nisu ociS¢ene i ako se dopusti
da se osuse na povrsini gdje su, ne
trebati ih ribati tvrdim predmetima
(Siljastim predmetima, Celi¢nik i
plasti¢nim zicama za ribanje, spuzve
za posude koje mogu ostetiti povrsine),
odstranjivacima mrlja, odmascivacima,
abrazivnim povrSinskim kemikalijama.
U suprotnom, moze se javiti korozija
na praskasto bojanim povrSinama te
se mogu javiti mrlje. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakvo o$tecenje
prouzro¢eno uporabom neadekvatnih
proizvoda za CiS¢enje ili metoda

ciscenja.
Uklanjanje vrata pecnice
Prije CiS¢enja stakla na vratima pecnice
potrebno je ukloniti vrata, kao $to je
prikazano u nastavku.

1. Otvorite vrata pecnice.

e

2. Otvorite pricvrsnicu (a) (pomocu
odvijaca) tako da je pomaknete do kraja
prema gore.

e

\\a

3. Zatvorite vrata gotovo do kraja te ih
uklonite tako da ih povucete prema sebi.

e

5.2 ODRZAVANJE
UPOZORENJE: Odrzavanje ovog
uredaja jedino treba provesti
autoriziran serviser ili kvalificiran

tehnicar.

Zamjena zarulje pecnice
UPOZORENUJE: Iskljucite uredaj i
ostavite da se ohladi prije CiS¢enja
vaseg uredaja.

» Uklonite staklene le¢e a zatim uklonite

Zarulju.

*  Umetnite novu Zarulju (otpornu na 300



°C) kako biste zamijenili uklonjenu
Zarulju (230 V, 15-25 W, Tip E14).

» Postavite staklena le¢a i vasa pecnica je
spremna za uporabu.

* Proizvod sadrzi izvor svjetlosti razreda
energetske ucinkovitosti G.

« Krajnji korisnik ne moze zamijeniti izvor
svjetlosti. Nakon prodaje potrebna je
usluga.

»  Uklju€eni izvor svjetlosti nije namijenjen
za upotrebu u drugim aplikacijama.

(@X=1@!

gl

Zamijenjiv izvor svjetlosti od strane
profesionalca

J

Svijetiljka je dizajnirana specificirano

za uporabu u aparatima za kuhanju u

kucanstvu. Nije podesna za rasvjetu
kucanskih prostorija.




6. RUESAVANJE PROBLEMA | TRANSPORT

6.1 RJESAVANJE PROBLEMA

Ako jos uvijek imate problem s vasim uredajem nakon provjere ovih temeljnih koraka
u rjeSavanju problema, molimo kontaktirajte ovlastenog servisera ili kvalificiranog

tehnicara.

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Pecnica se ne ukljuéuje.

Struja je isklju¢ena.

Provijerite da li postoji opskrba strujom.
Takoder provjerite da li drugi kuhinjski
uredaji rade.

Nema topline ili se peénica
ne zagrijava.

Kontrola temperature pec¢nice je
nepravilno podesena.

Vrata pecnice je ostavljena otvorena.

Provjerite da li je kontrolni gumb za
temperaturu peénice pravilno podesen.

Kuhanje je neujednaceno
u pecnici.

Police pecnice su u nepravilnom
polozaju.

Provjerite da li se koriste preporu¢ane
temperature i poloZaji polica.

Nemojte Cesto otvarati vrata osim ako
ne kuhate stvari koje se trebaju okretati.
Ako Cesto otvarate vrata, unutarnja
temperatura ¢e se smanijiti i to moze
utjecati na rezultate vaseg kuhanja.

Svjetlo pec¢nice (ako je
dostupno) ne radi.

Svjetiljka je neispravna.

Snabdijevanje strujom je prekinuto ili
iskljuceno.

Zamijenite svjetiliku sukladno uputama.

Uvjerite se da je snabdijevanje strujom
uklju€eno u zidnoj uti¢nici.

Ventilator peénice (ako je
dostupan) je glasan.

Police pecnice vibriraju.

Provjerite da li je pe¢nica nivelirana.

Provjerite da police i bilo koje posude za
pecenje ne vibrira ili da nije u kontaktu sa
straznjom plo¢om pec¢nice.

6.2 TRANSPORT

Ako vam je potreban transport proizvoda, koristite originalno pakiranje proizvoda i

provedite transport koriStenjem njegove originalne kutije. Slijedite oznake za transport na
pakiranju. Prilijepite vrpcom sve neovisne dijelovi uz proizvod da biste sprijeCili oSteéenje
proizvoda tijekom transporta.
Ako nemate originalno pakiranje, pripremite transportnu kutiju tako da su uredaj, posebice
vanjske povrsine proizvoda zasti¢eni od vanjskih prijetnji.
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@ Smaltiment

Hinweis: Sprachausfiihrungen der WEEE-Richtlinien nach Landesrecht
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Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen

Abfalltonne auf Radern auf dem
=== Produkt oder seiner Verpackung
bedeutet, dass das Gerat nicht im
Hausm{ll entsorgt werden darf, sondern
eine separate Entsorgung erfordert. Sie
kénnen das Altgerat kostenfrei bei einer
geeigneten kommunalen Sammelstelle fiir
Elektro- und Elektronikaltgerate, z.B. einem
Wertstoffhof, abgeben. Die Adressen
erhalten Sie von lhrer Stadt- bzw.
Kommunalverwaltung. Alternativ kdnnen
Sie kleine Elektroaltgerate mit einer
Kantenlange bis zu 25 cm bei Handlern mit
einer Verkaufsflache fir Elektro- und
Elektronikgerate von mind. 400 m? oder
Lebensmittelhandlern mit einer
Gesamtverkaufsflache von mind. 800 m?,
die zumindest mehrmals im Jahr Elektro-
und Elektronikgerate anbieten,
unentgeltlich zurlickgeben. GroRere
Altgerate koénnen beim Neukauf eines
Gerats der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat erfillt, bei einem
entsprechenden Handler kostenfrei
zurlickgegeben werden. Bezuglich der
Modalitaten der Rickgabe eines Altgerats
im Fall der Auslieferung des neuen Gerats,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Bitte Entnehmen Sie — sofern méglich — vor
der Entsorgung des Produkts sédmtliche
Batterien und Akkus sowie alle Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden
koénnen.

Wir weisen darauf hin, dass Sie fur die
Léschung personenbezogener Daten auf
dem zu entsorgenden Gerat selbst
verantwortlich sind.

G I

Entsorgung
ﬁ Das Symbol der durchgestrichenen
Abfalltonne auf Radern auf dem
W= Produkt oder seiner Verpackung
bedeutet, dass das Gerat nicht im
Hausmill entsorgt werden darf, sondern
eine separate Entsorgung erfordert. Sie
kénnen das Altgerat kostenfrei bei einer
geeigneten kommunalen Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikaltgerate, z.B. einem
Wertstoffhof, abgeben. Die Adressen
erhalten Sie von lhrer Stadt- bzw.
Kommunalverwaltung. Alternativ kdnnen
Sie Elektroaltgerate beim Kauf eines neuen
Gerats der gleichen Art und mit derselben
Funktion bei einem stationaren Handler
unentgeltlich zurickgeben. Bezlglich der
Modalitaten der Ruckgabe eines Altgerats
im Fall der Auslieferung des neuen Gerats,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Bitte Entnehmen Sie — sofern méglich — vor
der Entsorgung des Produkts sadmtliche
Batterien und Akkus sowie alle Lampen,
die zerstorungsfrei enthommen werden
koénnen.

Wir weisen darauf hin, dass Sie fur die
Loéschung personenbezogener Daten auf
dem zu entsorgenden Gerat selbst
verantwortlich sind.

Das Gerat kann Stoffe enthalten, die bei
falscher Entsorgung Umwelt und
menschliche Gesundheit gefahrden
kénnen. Das Materialrecycling hilft, Abfall
zu reduzieren und Ressourcen zu
schonen. Durch die getrennte Sammlung
von Altgeraten und deren Recycling tragen
Sie zur Vermeidung negativer
Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit bei.
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Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen

Abfalltonne auf Radern auf dem
=== Produkt oder seiner Verpackung
bedeutet, dass das Gerat nicht im
Hausm{ll entsorgt werden darf, sondern
eine separate Entsorgung erfordert. Sie
kénnen das Altgerat kostenfrei bei einer
geeigneten kommunalen Sammelstelle fiir
Elektro- und Elektronikaltgerate, z.B. einem
Wertstoffhof, abgeben. Die Adressen
erhalten Sie von lhrer Stadt- bzw.
Kommunalverwaltung. Alternativ kdnnen
Sie Elektroaltgerate kostenfrei bei Handlern
zuriickgeben, die Gerate dieser Art im
Sortiment fihren. Bezlglich der
Modalitaten der Ruckgabe eines Altgerats
im Fall der Auslieferung des neuen Gerats,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Bitte Entnehmen Sie — sofern moglich - vor
der Entsorgung des Produkts sédmtliche
Batterien und Akkus sowie alle Lampen,
die zerstérungsfrei enthommen werden
koénnen.

Wir weisen darauf hin, dass Sie fir die
Léschung personenbezogener Daten
auf dem zu entsorgenden Geréat selbst
verantwortlich sind.

Elimination des déchets

)74

Le symbole de la poubelle barrée
sur le produit ou son emballage
signifie que I'appareil ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageéres, mais
doit étre éliminé séparément. Vous pouvez
vous débarrasser gratuitement de I'ancien
équipement dans un point de collecte qui
accepte les anciens appareils électriques
et électroniques, par ex. une déchetterie.
Vous trouverez les adresses auprés de
votre commune ou sur le site
RecyclingMap.ch. Vous pouvez également
renvoyer gratuitement les anciens

appareils électriques aux revendeurs qui
ont des appareils de ce type dans leur
gamme de produits. Veuillez contacter
votre revendeur pour savoir comment
retourner un ancien appareil lors de la
livraison du nouvel appareil.

Veuillez retirer - si possible - toutes les
piles et batteries ainsi que toutes les
ampoules qui peuvent étre retirées de
maniére non destructive avant de vous
débarrasser du produit.

Nous attirons votre attention sur le fait que
vous étes vous-méme responsable de la
suppression des données personnelles sur
I'appareil a éliminer.

Smaltimento
E Il simbolo del bidone della
spazzatura barrato riportato sul
mmm  prodotto o sulla sua confezione
indica che I'apparecchiatura non deve
essere smaltita con altri rifiuti domestici,
ma richiede, invece, uno smaltimento
differenziato. E possibile smaltire
gratuitamente le vecchie apparecchiature
presso un punto di raccolta comunale
idoneo per le vecchie apparecchiature
elettriche ed elettroniche, ad es. un centro
di riciclaggio. Gli indirizzi possono essere
ottenuti dalla citta o dal governo locale. In
alternativa, puoi restituire gratuitamente i
vecchi elettrodomestici ai rivenditori che
hanno elettrodomestici di questo tipo nella
loro gamma di prodotti. Contatta il tuo
rivenditore in merito ai metodi che &
possibile utilizzare per restituire un vecchio
apparecchio al momento della consegna
del nuovo apparecchio.

Rimuovi, se possibile, tutte le batterie e
gli accumulatori nonché tutte le lampade
che possono essere rimosse in modo non
distruttivo prima di smaltire il prodotto.

Vorremmo sottolineare che sei tu stesso
responsabile della cancellazione dei dati
personali sul dispositivo da smaltire.
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Elimination

Le symbole de la poubelle sur roues

barrée d’une croix affiché sur le
=l produit ou 'emballage indique que
cet appareil ne doit pas étre jeté avec les
ordures ménageres, il doit étre collecté
séparément. Vous pouvez jeter votre
appareil gratuitement au point de collecte
et de recyclage le plus proche. Vous
pouvez obtenir leurs adresses auprés de
votre mairie ou de 'administration locale
responsable. Vous pouvez également
renvoyer gratuitement vos petits déchets
d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) dont la longueur ne dépasse pas
25 cm a un distributeur disposant d’'une
surface de vente d’équipements
électriques et électroniques (EEE) d’au
moins 400 m2. Les DEEE plus grands
peuvent étre renvoyés gratuitement au
revendeur respectif lors de I'achat d’'un
nouveau produit du méme type. En ce qui
concerne les modalités de collecte des
DEEE, en cas d’expédition du produit
récemment acheté, veuillez contacter votre
revendeur.

Les batteries usagées peuvent étre
préparées en vue de leur recyclage afin
de réduire les déchets et d’économiser
les ressources. Cependant, la priorité doit
étre donnée a la prévention de la
production de déchets, en particulier par
la réutilisation des EEE. Veuillez noter
que l'appareil pourrait contenir des
substances dangereuses pour
I’environnement et la santé humaine s'il
ne sont pas utilisés dans le respect des
standards de protection de
I’environnement. En collectant les DEEE
séparément et en les recyclant, vous
aidez a éviter les conséquences
négatives sur I'environnement et la santé
humaine.

o I

Weggooien

Het symbool van de doorgekruiste

rolbak op het product of de
mmm yerpakking daarvan geeft aan dat het
apparaat niet met het huisvuil mag worden
weggegooid, maar naar een inzamelpunt
voor elektrische apparaten moet worden
gebracht. U kunt het apparaat gratis
inleveren bij het inzamelpunt bij u in de
buurt. De adressen zijn verkrijgbaar bij uw
gemeente of provincie. Daarnaast kunt u
kleine afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) met een
lengte van maximaal 25 cm gratis
terugbrengen naar elke winkel met een
oppervlakte van ten minste 400 m?
gerelateerd aan elektrische en
elektronische apparatuur (EEA) of een
winkel met een totale verkoopruimte van
400 m?. Grotere AEEA kunnen gratis naar
een winkel worden gebruikt als er een
nieuw product van hetzelfde type wordt
gekocht. Neem contact op met uw
winkelier voor informatie over de wijze van
het inzamelen van AEEA in geval van het
verzenden van een nieuw gekocht product.
Verwijder indien mogelijk alle batterijen en
accumulatoren en ook alle verwijderbare
lampjes voordat u het apparaat gaat
weggooien. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing die door de fabrikant of
winkelier van het apparaat werd
meegeleverd voor informatie over het veilig
weggooien van batterijen of accu’s.

Merk op dat u verantwoordelijk bent voor
het verwijderen van alle persoonlijke
gegevens op het apparaat dat weggegooid
gaat worden.
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Smaltimento

Il simbolo del bidone della

spazzatura barrato riportato sul
mmm  prodotto o sulla sua confezione
indica che il dispositivo non deve essere
smaltito con altri rifiuti domestici, ma
richiede una raccolta differenziata. Puoi
smaltire il dispositivo gratuitamente presso
il tuo sistema locale di raccolta e
restituzione dei rifiuti. Gli indirizzi possono
essere ottenuti dalla circoscrizione
comunale competente o dal governo
locale. In alternativa, puoi restituire
gratuitamente piccoli rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) con una lunghezza del bordo fino a
25 cm a qualsiasi rivenditore con un’area di
vendita relativa alle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (AEE) di aimeno
400 m2 | RAEE piu grandi possono essere
restituiti gratuitamente al rispettivo
rivenditore al momento dell’acquisto di un
nuovo prodotto dello stesso tipo. Per
quanto riguarda le modalita di ritiro dei
RAEE in caso di spedizione del prodotto
appena acquistato, contatta il tuo
rivenditore.

| RAEE restituiti possono essere preparati
per il riciclaggio per ridurre gli sprechi e
risparmiare risorse. Nota che il dispositivo
puo contenere sostanze dannose per
I'ambiente e |la salute umana se non
utilizzato secondo gli standard di
protezione ambientale. La raccolta
differenziata e il riciclaggio dei RAEE
aiutano a prevenire conseguenze negative
per 'ambiente e la salute umana.

Se possibile, rimuovi tutte le batterie e gl
accumulatori nonché tutte le lampade
rimovibili prima di smaltire il dispositivo.
Trova il tipo e il metodo di rimozione
sicura della batteria o dell'accumulatore
nel manuale dell’utente fornito dal
produttore o dal rivenditore del dispositivo.
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. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet apparell, A LA LIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons 0 50 o0
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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